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HOHR MARIA A főváros első és 
legrégibb csipke-

S & t . V I I I , B a r O S S - U . 8 5 . « « « « , vegytisz-
titó és kelmefestő 
gyári intézete. | 
Telefon : JÓM. 2—37 5 

Fiókok : II, Fé-u. 27, IV, Eskü-at 6, Ksos-
lemétl-u. 14, V, Harmincad-u. 4, VI.Teréz-
krt39, Andráoiy-ot 16,Vllt, józief-krt 2. 
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Bájos és üde 
csak az a nő lehet, a kinek — 
akárcsak a napi mosdás, fésül-
kodés — életszükséglete a 

INUL ARCZKRÉil 
IANA PÚDER 

mindennapos használata. 
Próbadoboz vagy tégely _ _ 1.— korona. 
Nagy • < « _ _ 2.50 < 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó ! • • • • • • 

POLITIKA 
c ímmel havi folyóirat indult meg 
+ * * november havában . * * * 

Főszerkesztő : 

Z L I N S Z K Y ISTVÁN 
Fele lős s z e r k e s z t ő : 

DOBAY ISTVÁN dr. 

Nagy értlekesséfjü politikai, szociológiai 
és nemzetgazdasági közlemények. Hazai 
é£ külföldi munkatársai a közélet kitűnő
ségei. Előfizetési dijak: Egész évre 24 K, 
félévre 12 K, egyes szám ára 2 korona, 

bővített szám ára 3 korona. 

S z e r k e s z t ő s é g és kiadóhivatal : 

IV., Reáltanoda-utcza 18. 
Telefon : J ó z s e f 2 5 — 1 1 . 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, bőrtisstátlanság az arcián? 

i l használja teljes bizalommal 
fiozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

mely egyedüli Bzer az erei tisztátlansága!, szeplők, mltesserek, pat
tanások eltavolitásira. Használatára ez erez pár nap alatt bársony 
Ínhára és hófehérre változik. Egy kig tégely ara 80 fill., nagy tégely 

-60 K. Hozzávaló szappan ára 1 kor. Nappal i Szeráj oréme 
ara 1 2 0 X. Szerén pondre, *s arczporok gyöngye , doboz 

1-40 K, fehér, rózsa, eirgáa «• twtezlnben. 

Készíti: Rozsnyai H. ÉyóÉYsiertára, Arad, Szabadság-fér 8. 

AZ RÉRO 
és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat, 

Minden szamában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
csikkeket tartalmaz. # 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, 1. ker., Rerck-utcza 46. sz. 

• • 

Használat előtt, 
rebb nő vagy férfi, 
kúrához való doboz 

Főraktár 

A kövér nö élete 
kínlódás! 

Kigúnyolják, kikaozagják, örökös tréfa 
tárgya I Minden ember-utánafordul, nem 
tud öltözködni, vendéglőben, kávéházban 
két széket kínálnak neki. Egyszerű élet 
módját nem zavaró kúra segítségével igen 
rövid időn belül karcsúvá lesz a legkövé- 6 "•" használat után. 

Csak l doboz Maigrirt használjon és meglepi környezetéi — Egy 
M A I G K I R ára K 8 .—. Készitl Palmler G. m. b. H. Berlin. 
Török József gyógyszertára, Budapest, Kiiály-utoza 12. 

Olvassa a 
hirdetéseket 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJEK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

Exhumálásokat 
az összes európai hősi t emetőkből , vala
mint a szükséges okmányok beszerzését 
szolid árban, anyagi kezesség mel le t t 

eszközlünk 

Szende és Szabó ezelőtt Gebauer Károly r.t, 
exhumálás! vállalata, Budapest, Károly király-út 4. 

Elsőrendű szakintézet . — Telefon 51—02. 

Őrizzük meg hősi halélt í 
halt kedveseink emlékét! | 
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Eredeti nagyság 30x28 cm. Törvényesem uéivt. T 
Tetttts crtrfnt falra is függtstthetö, asztalra is dttlKhaM. >|t 

4< A világháború majd minden csalidból kiragad egy-egy ijp 
T kedves hozzátartozót, kinek emlékét szívünkbe zárva, £ 
" feledni nem tudjuk. Ezeknek a dicső halált balt hó- -

HH seinknek emlékét megörökítendő, igen díszes, szép + 
tfi kivitelű fényképtartó keretet, melybe bármilyen arc- kfj 
* kép beilleszthető 2 korona beküldéao ellenében bér- X 

, mentve küld Mehner Vilmos kiadóhivatala, Beeaieet, T 
Hr IV. ker., Egyetem-utca 4. szán. — Gyűjtőknek 6 darab T 
pff után 1, 10 darab után 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk. >fi 

Vadászsportot űzőK 
• « akár itthon, akár a fronton vannak — 

figyelmébe ajánljuk a 

w 
ff NIMRÓD 

KÉPES VADASZUJSÁG-ot 

Állandó melléklete: 

„A vadászeb" 
czimű egyedüli magyar nyelvű 
ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész 
évre 16 kor., félévre 8 kor., negyed
évre 4.— K, egyes szám ára 50 fillér. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. 

(Franklin-Társulat.) 
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Országos Han$ jesykölcsönzil Intézet 
Budapest, 17. ker., Sütö-utcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölesönzőnk felöleli a komoly és könnyebb zene-
fajokat, melyek az újdonságokkal folyton kiegészíttetnek. 

Előfizetés: 3 hóra 15— K, 6 bóra 28— K, 12 hóra 52'-
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket. 
Biztosíték 10K, mely az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

K. 

Franklin-Xántilat nyomdája, Bndaptít, IV, Bgyetem-ntowi 4. RÍ. 

I , ftW Ujdnnsagoli. asíRf M S L l s U t t , 
— • • >> • • • • • 

49 SZÁM. 1917. (64. ÉVFOLYAM.) 
SZHtUSZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda; IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-ntoza 4. 

Egyes szám 
ára 60 fillér. Előfizetési feltételek I Egészévre_ _ 

Félévre _ _ 
Negyedévre „ 

BUDAPEST, DECZEMBER HÜ 9, 
8 0 . — korona. 
15.— korona. 

7.50 korona 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg

határozott viteldíj is esatolandó. 

MAGYAR CSAPATOK ÁTVONULÁSA MOTTA Dl LIVENZAN 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . (Folytatás.) 

A herczegnő odább vonja s Antiope nem látja 
többé Soloont. Az ese< azonban édes háboro-
dásba, mélységes álmodozásokba ringatja. Mert 
neki, az amazonnak, új mindez s ő mohó és 
bohó gyerekként ámul ezek előtt az érzelmi 
felfedezések előtt. Szívből szánja a beteg ifjút, 
de ugyanakkor titokban ujjongva örül annak, 
hogy érette, miatta beteg; mint egykor fá
rasztó csatagyőzelmeinek, úgy örül most asz-
szonyi ereje e fáradságnélküli diadalának, sőt 
tán még jobban örül ennek az édes semminek, 
mint előbbi komoly haditetteinek. Nem győz 
csudálkozni. íme, a férfibarom hát nemcsak 
durva kékércz fegyver és gyűlölet által halhat 
tőlünk, hanem ép oly bizton (sőt tán biztosab
ban !) ölhető fegyver nélkül ezzel a láthatatlan, 
édes semmivel: henye szerelemmel!... Mialatt 
a hajóraj tovább megy s már a Helle tengerére 
ér ki, ő új szemekkel gyönyörködik a világban. 

— Hogy mi amazonok e láthatatlan fegyvert 
nem ösmerjük!.. . Mi a kékércz ehhez képest? 
Azzal sújtani kell: én meg se mozdultam, nem 
is tudtam, fogalmam se volt róla, hogy Soloont 
e másik fegyveremmel megsebeztem. Szegény 
Soloon.. . ha már megsebeztem, voltakép gyó
gyítanom kellene őt. De nem lehet. A csókom 
Theseusé. Mind az övé! S én abból nem vehetek 
el, nem, egyetlenegyet se, a szegény Soloon 
számára. K á r . . . de Melanippe azt mondja : 
lopás lenne. Helyes, nem teszem. Pedig tán az 
életéről lehet szó . . . 

Antiope egy pillanatra elkomorodik. De aztán 
líjra vígan kaczag: 

— Drága Theseusom... Én csak annak 
örülök, hogy van más is, a kit rajtad kívül 
megsebeztem. Vigyázz, van a ki szívesen lopna 
nálad levő csókjaimból... 

Űj mindez az amazonnak's'ő új ereje tudatá
ban büszkén és ragyogóan egyenesedik ki. 
Mikor Theseus másnap a hajóra tér, elámul: 

— Mi az, mit tettél, mi történt veled? Szebb 
vagy, mint tegnapelőtt vo l tá l . . . 

Forró, szerelmes éj. A királynő olykor fel
riad : onnan lentről, a legény.ségi fedélzetről, 
a Soloon köhögését hallja. Az éj csöndes s ők 
gyönge széllel a Helle tengerébe torkolló Már-
vány-folyón vitorláznak felfelé, midőn egy
szerre különös locscsanásra riad a gálya népe. 
<Soloon! a vízbe vetette, a folyóba ölte magát!...» 
Theseus jajdulva rohan le s maga siet kegyeltje 
tetemét kihúzni. Másnap foglyainak százaival 
oldalárkot ásat a Márvány-folyónak s a szára
zon maradó főmederbe nagy díszszel temetteti 
el az ifjút. Aztán újra ráereszti a tengernek 
siető zöld édes vizet . . . Mielőtt a habok azon
ban a sírt elborítanák, Antiope a partról titok
ban az Adonis kedvelt myrrha-virágát veti 
búcsúra Soloonnak. És'sír hévvel, szenvedelem
mel, de szinte jólesően . . . 

Theseus a mellette térdelő testvérekhez 
fordul :*! 

— A Pythia megjósolta nekem ezt. S én 
megígértem neki, hogy drága halottam sírja 
mellé az ő nevéről egy Pythopolis várost alapí
tok. It t legyen ez. Éuneos és Thoas, ti egy 
hajóval itt maradtok s felépítitek... Men
jünk! 

Mennek, — s mire a lombsárgító Metageit-
nion hónap a nyár hűlő parazsát a zizegő 
avarba fojtja, a kéken hullámzó attikai hegyek 
alá ér a Theseus megfogyott hajóraja. Balzsa
mosba hűs reggel, az első őszi sugaraktól ép 
rózsaszínűié gyúlnak Aegina szúró szigetcsúcsai 
s a mögöttük terpeszkedő Peloponesos troezeni 
lomha hegyhátai, midőn a Salamisnak tartó 
vezérgálya egy hirtelen fordulattal Pireus öblébe 
siklik be. A hajó delfin-orrában a királyi érke
zést jelző, sókkal színezett máglyátfiz ég s erre 
már is egymásután lobbannak fel a felelő, 
üdvözlő és figyelmeztető tüzek attikaszerté 
mindenfelé ; nemcsak a Pireus közeli Munychia 
dombján, hanem a messzeséges Kithaeron és 

Tán az, hogy túl-
az istenek oly 

Parnes elnyúló gerinczein is. Theseus Antiopét 
ölelve áll a magasra ácsolt királyi fedélzeten 
az aranysátor előtt s kalauzoló szeme boldog 
örömmel száguldja be országa tereit: 

— ím' itt van, nézd, új hazád, Atti
kánk s a hogy e pentelikoni márványszir-
tektől, izmos bérczgerinczektől védett életvöl
gyet látod, mondd: avagy nem nagy Zeus 
atyánk istentenyere nyílik-e ki előtted? Oda
pillants e tenyérmarok közepébe, mint drága
követ őrzi ott az istenkéz athéni Akropoliso-
mat. Kicsi, de jól bástyázott bérczhegyecske; 
mint őrszemormok vigyáznak körülte : a karcsú 
Lykabettos, a Helikon, a mézes, illatos Hymet-
tos, errébb a púpos Museion, a szószékké fara
gott Pnyx csiicsocska s végül az Areiopag, az 
Átokhalom zord sziklatömbje . . . 

A hajó vidáman fut be a vitorladíszes tarka 
kikötőbe. A nép már lelkendezve gyülekezik ; 
a bőr kyne-sipkák, a nemez pilosfövegek s a 
nagykarimás petasos-kalapok a légbe repül
nek . . . örömtől ujjong a reggel s Antiope 
mégis egyre sáppad ; szoruló torokkal simul 
Theseusához s hatalmas kezét a szíve tájára 
vonja: 

— Érzed, hogy dobog? 
Gyöngéd szó : 
— Mi lelt, szépségesem? 
— Magam se igen tudom 

boldog vagyok. Megijeszt ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
csordultig töltik életem mézes poharát! Sze 
retném ezt a reggelt megállítani, hogy soha 
estévé ne öregedjék. S véle soha a mi tökéletes 
nagy boldogságunk se kisebbedhessék. Állj 
meg, idő. . . miért mégy tovább? hisz szebb 
már úgy se lehetne! 

Athén királya nevet: 
— Ki mondja ezt? Dőreség! most lesz csak 

életünk igazán szép, boldogságunk csak majd 
ezután bontakozik ki igazában, és tudod-e 
hol? Oda nézz, ott az én akropolisi királyvá
ramban. Most már kezd jobban lá tszani . . . 
Büszke vagyok rá. Ott fogunk székelni. Látod-e 
lőréses tornyait, sokszorosan szögellő tagba
szakadt bástyáinak a temérdek széles falsíkjait? 
Ugy-e, mintha maga a hegy bérczmeredekje 
folytatódnék bennük az ég felé?j 

Theseus egészen belemélyed a részletezés 
örömeibe: 

— Lásd, az Aranyváros, a hírneves Mykene 
mintájára készült ez: a mykenei barátságos 
Atreus király mesterei rakták köveimet ily 
erősre és szépre. Most azonban, sajnos, e hegy
menedék kezd már népemnek kicsi lenni; ép 
ezért, látod-e? ott lenn köréje nagy alvárost 
építtetek. De nem csak a kiszorultaknak adok 
én itt helyet, hanem Attikám, országom, összes 
demos-ait és kome-falvait mind egy egyetlen 
nagy együttlakó, synoek városállammá telepí
tem itt össze. Ide csődítem birodalmam geomor 
kisparasztjait, demiurg mesterembereit s nap
számos thetáit, hadd kerüljenek mind egy 
közös fő-prytan-testület vezetése alá. . . És 
nézzed csak, már is hány falu költözött össze 
az alsó városba: Melite, Kerameikos, Kollytos, 
Ágra, Koile. . . lesz még több is és ebben a 
telepítésben is majd te segítesz nekem, szép
ségesem. Különben jövő évre készen lesz már 
az alváros erősen bástyázott körfala, — ott 
építik . . . 

H Thesus rajongva magyarázza tovább a ter
veit, de Antiope az egyszer alig tud figyelni. 
Zavart, szórakozott. 

— Félek a földtől. . . Maradjunk. Ne men
jünk ki. 

— Hová gondolsz? erősködik Poseidon fia, 
látod-e, ott a parti tömeg közepette vár ránk 
diadalkocsink; arra szállunk fel ketten • azt 
akarom, hadd lássanak jólálló amazon pom
pádban, hadd irigyeljenek s én hadd büszkél
kedjem veled! 

Zúg az evohé, csupa virág a hajóhoz támasz
tott parti palló. Antiope szorongva lép ki 
Theseus kezén attikai földre. Mögötte a pole-
march, Phorbas, oldalán Melanippe jön s a 
herczegnő bíztatóan súgja iirnőjének: 

— Nézd néped örömét.. . Hisz minden jól 
megy! 

És Melanippének igaza van. Akkorra teljes 
díszben vár már ott a pireusi parton Athén
nek egész hivatalos férfivilága. Csupa myrtus-
koszorús fő, mert hisz Athénben myrtus a 
hivataloskodás je lvénye. . . csupa borotvált 
bajuszú, hosszú szakállas attikai arczok, me
lyek e keretben ugyancsak elevenek és negéde
sek, fecsegők, gúnyorosak és kíváncsiak. Az ala
kok czifrák, pompáskodók s fürgén sürögnek, 
közben azonban látszik, színészkedve keresik a 
mentől szebb, hatásosabb mozdulatokat. Balra 
elől vastag gyapjú khlainába burkolódzó öreg 
prytanok állnak az agg Menesthesszel, mellettük 
fehér himationos papok: hierophantok, jós 
mantis-ok és bőrkhitonos kolakret áldozat-
metélők sorakoznak, — szemben velük jobbról 
a másik sorfalban az Areiopag államtanácsosai 

. kevélykednek aranyszegélyes palástjukban, raj
tuk túl pedig a Nap törvényszékének híres 
heliast esküdtbírák fényeskednek ezüstösen. 
E fősorok mögött a kalmár trapezitáktól az 
adószedő apodektékig jegyest ágaskodnak a 
kisebb polgárok. . . És mindnek a szeme 
Antiopét keresi. A hír ugyanis megelőzte a 
Theseus jöt tét ; tudják ők már, hogy királynét, 
hozzá amazonkirálynőt kapnak s ha most már 
beletörődtek is kissé, első perezre biz' nagy volt 
Athénben a háborodás és botránkozás. Az 
előkelő apák sértődötten lázadtak : «hogyan, a 
mi leányaink nem voltak nyoszolyájára méltók? 
Külföldről hoz ide a nyakunkra idegent, ellen
séget, amazont, gorgófejüt? Zeüsre, nem érde-
meltüfo)... így ment ez hétről-hétre s egymás
nak e folytonos uszítása bizony nem csökkentette' 
az athéni napfiaknak amúgy is közmondásos 
amazongyűlöletét. Pedig a nők, az athéni 
napleányok, ugyancsak a pártjára álltak Antio-
pénak : «sohse szidjátok látatlanban ; ha csúfak 
is, az amazonok voltakép a mi női jogainkért 
harczolnak, bennünket akarnak felszabadítani 
s mi örömmel üdvözöljük királynőjüket a mi 
trónunkon. Lesz gondunk rá, hogy megvédjük 
őt ti ellenetek». Folyt a vita mind e mái napig 
s e veszekedés csak annál szenvedélyesebbre 
tüzelte a napnak ellenszenvét. Ám van Athén
ben valami, a mi még a gyűlöletnél is erősebb 
tud lenni: a kíváncsiság... És ime most itt 
az ezt kielégítő perez végre, itt az első látás 
döntő nagy pillanata. Minden szem Antiopén 
s ő ragyogó amazon pompában épp most jön 
le a virágos pallón . . . A prytanoktól a trapezi-
tákig kellemes csalódással néz össze Attika 
férfinépe: 

— Hohó, hát ez az?! Lehetetlen . . . Mi azt 
hittük, az amazonok mind gorgófejű szörnyek, 
vagy legjobb esetben is rútak, mint maga 
Hekate, — hisz Antiope szép, és milyen szép, 
mily jól áll neki a csillagos nadrág! Szép! . . . 
Ez már más és ezzel az egész el is van döntve. 
Evohé, — és evohé Theseusnak is, hogy a vé
res Ares helyett im' a rózsás Aphroditével fe
jezi be az amazonháborút! 

— Lásd, mint tetszel! súgja ujjongva Mela
nippe, — hogy bámulnak! Megvan, győztél, 
megnyerted a csatát a napfiak felett. . . 

És Antiope valóban győztesként egyenesedik 
ki Theseus oldalán a diadalkocsiban. A két 
fehér lovat a hű bryg testőr, az óriás Mygdou 
vezeti. Indulnak Athén felé. Elől a tarka
ölt önyű keryx-ek hadonáznak hírnökbotjukkal. 
s daduchok emelik érezhüvelyes phanoi-fák-
lyáikat; közöttük lyrás, kitharás muzsikusok 
haladnak s duzzadt képű trombitások fújják 
harsány salpinx-üket. A velük futó, éljenző 
férfisokaság pedig egyre hatalmasabb úszálylyá 
sodródik a diphros-szekér aranyozott tömzsi ke-
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rekei mögé. <<Különös ország*, töpreng Antiope, 
— «itt csak férfit látni, — hol vannak a nők?» 

Fel az Akropolisra!. . . Ép az alsóváros 
épülő körfalának a féligkész pireusi kapuján 
haladnak át, — jobbra a Pnyx, az Areiopag 
szirtes dombtetői szürkéllenék ki a háztenger
ből, balra a Kerameikos műhely várost átszelő 
eleusisi Szent Út fehérlik s közöttük a/ új 
telepítés Melite negyede nyüzsög. Antiope, ki 
látta volt Ephesusnak a kábító, kincses pompáját 
s Themiskyrában is kilencz emeletes palotában 
nőtt fel, elámul az athéni alváros tiszta és 
rendes, de falusi igénytelenségén. Csupa föld
szintes vályogházacskák sorakoznak egymás 
mellett, melyeknek kicsi csarnokát faoszlopok 
tartják s e faoszlopok fejéhez jóui módra kondor 
szarvak vannak tűzve díszül. De ez oszlopos 
homlokzatok is többnyire befelé az udvar 
felé fordulnak ; a házaknak az utczára javarészt 
egyáltalán még ablakuk sincs, legfeljebb kapujuk 
van s maguk az utczák oly szűkek, hogy ha két 
szembenlakó háztulajdonos véletlenül egyszerre 
talál kaput nyitni, a kifelé nyíló kapuszárnyak 
bizony nyomban eltorlaszolják a sikátort. . . 
megesik ez most is a bevonulás alatt s a felsége s 
Theseus királynak nem egyszer meg kell állania 
a diadalkocsijával. Az így kaputnyitó kíváncsiak 
azonban most már mind nők : a házak mélyéből, 
a rejtett és szigorú erkölcscsel őrzött gynaekoni-
tis szentélyből, végre előkerülnek Athén leányai 
és asszonyai — jönnek a belső exedra-szobából 
fátyolos fejjel, hosszú, szépen redőzött jóni vá
szon khitonban s egész testüket elborító, de 
alakjukat azért bájosan kirajzoló peplosban ; 
jönnek, sietve sürögnek s a vonulás vonalán 
egyre sűrűbb ünneplő sorfalba állanak fel. Virág 
a kezekben . . . a nemesen ívelt athéni szemöldö
kök alól a pillantások lelkes kíváncsisággal kere
sik az amazonkirálynőt s Antiope is lelkesen 
integet vissza az új nővér napleányoknak. Arcza 
csupa öröm, de hovatovább elhal e ragyogás 
a vonásairól s az amazon furcsa, meglepő, sőt 
kellemetlen jelenségeket kénytelen észrevenni. 
A hogy a bő redőkbe burkolt szemérmes athéni 
nők meglátják őt, helyesebben, a hogy a szemük 
az ő amazonnadrágjára s testhez álló szűk zeké
jére téved, egyszerre, mintha csak összebe-

"ggc lilének, mintha valami illotlc-n.dolgot szem
lélnének, mind különös zavarral fordulnak 
el. Sokan pirulva sütik le pilláikat s a leg
többen elfeledik a virágjukat a diadalkocsira 
dobni vagy ha odalódítják is, a legtöbbször célt 
tévesztenek, mert célzáskor nem mernek oda
nézni . . . Antipoe ámul, egyelőre még nem egé
szen érti a dolgot s csak annyit lát, hogy ez az 
idegenkedő zavar futó tűzként terjed előre s 
mire ők az agora szabálytalan piaezterére ér
nek, a Bouleuterion a tanácsház előtt álló nők 
s főként az ugyanott sorakozó lángőrző papnők 
már egyáltalán fel se mernek tekinteni. Annyival 
kínosabb ez, mert az arany kocsi itt pár perezre 
megáll; Theseus leugrik s besiet a friss akanthus 
levelekkel ékes faoszlopok közt, hogy az állam
oltár örök Tholos-lángjára reáfujjon . . . a hogy 
elhalad, őt magát rajongva üdvözlik, virág
esővel árasztják el a lángőrző, talpig fátyolos 
szüzek, de a mint Poseidon fia Antiope mellé 
visszalép a kocsira, a leányok tekintete többet 
nem merészkedik utána . . . Theseus persze nem 
veszi észre ezt, az ő örvendő büszke és szerelmes 
szeme csak szép Antiopéjét látja. Int Mygdon-
nak : tovább! 

S újra szólnak a harsány aulosok, csengnek a 
bronz trigononok, — mennek . . . Itt már az 
Akropolis meredek szirtfala alá kerülnek s a 
hogy a hegyre felkanyarodnak, a menet lármájára 
huhogva rebbennek ki az Athene szent baglyai 
a bérczoldal barlangjaiból. A vonulók öles ter
méskövekből rakott, szédítő magas erődfalak 
közé tűnnek s rengeteg kapuk, bástyaalagutak, 
rohamsikátorok labyrintjén át lassan emelked
nek fel a templomos és palotás várvárosba. 
Szentélytetők és lőréses ormok, palotahomlok
zatok és kaszárnyatornyok összeépített, túl
zsúfolt mindensége ez, mely nem ösmer se játszi 
díszt, se oszlopot, csak babyloni emlékű hatal
mas csupasz falsíkokat. Vörhenyes kara-kőzet 
s akropolisi kékes szirtanyag ad az egésznek kü
lönös zord színezetet. . . Ők csak mennek s le
sütött szemű nők kettős sorfala közt érnek fel 
a várfensík propylea-kapus aulé-udvarára. It t 
már vége a mykenei mesterek erődmunkájának : 
itt színek gyúlnak, formák domborulnak, At

reus művészeinek méltóságos, komor pompája 
aranylik mindenfelé. Jobbról a királyi palota ka
puzata fényeskedik ; e bemenetet kyanos-üveggel 
futtatott s arany és ezüst zománczczal ezikezak-
kolt lefelé vékonyodó oszlopok tartják ; ez oszlo
pok feje lótuszszá, liliommá, olykor állatfejjé 
gömbölyödik... balfelől a szentek szentjének, az 
Érechtheionnak a méhkaskupolája ragyog túl 
mindent s nehezedik rá az Athéné Polias szent 
negyedének az oszlopcsarnokára. Hármas palota
kápolna ez az Erechtheion, mert nemcsak az 
Athéné égből esett ősi faszobra trónol ott a ku
pola alatt, hanem ugyanott látszik a padló
mozaik egy kihagyott helyén a Theseus apjának, 
Poseidon tengeristennek a szirtrobbantó és sós-
forrástfakasztó szigonyütése is, — sőt hogy 
ennek a magas égből történt szigonyütésnek 
a lendülete is látható legyen, az építőmester a 
kupola megfelelő domborulatán művészkézzel 
oly rést hagyott, mintha azt valósággal az 
Athénevei versenyző tengeristen hármashegyű 
fegyvere ütötte volna rajta. Az athéniek jól 
tudják, hogy ez nem igaz, hogy a kupola csak 
a szigonycsoda után épült, de azért nagyon bá
mulják a mester gondolatát s a szent mesét a 
gyerekeiknek így tanítják . . . Tanítják azt is, 
hogy a szentély udvarán zöldelő vad olajfát 
még maga Athéné istennő ültette oda : a Posei
don ajándékozta sósforrással szemben az istennő 
ezt a külön hű athéni népe számára kitalált és 
teremtett olajfát ajándékozta a városnak, — ez 
a világ legelső és mintaolajfája, melytől minden 
többi olajfa származik. Görcsös, torz törzsű 
rengeteg faggastyán; az ő lombja alatt fehérlik 
a harmadik védő istenség, a Zeus pentelikoni 
márványból faragott oltára. És e hármas szen
télynek s a benne őrzött állami kincsnek mindig 
Athéné főpapnője a hivatott őrzője ; nála van
nak a Szent Negyed szent kapujának az arany
kulcsai. E híres kaput Aranykapunak hívják 
Athénben és méltán, mertaz Atreustól kölcsönka
pott mykenei mesterek ennek az alkotásánál re
mekeltek a legszebben. Aranyszárnyacskákkal 
kunkorodó szélű hármas tető alá e mesterek két 
elefántcsontszirmú lótuszoszlopot állítottak, 
olyat, a milyeneket Haikouptah egyiptomi ki
rályai kedvelnek, — e két oszlop különíti el a be
jarat ezüst, pálmalevelecskékkel vert három szín
aranykapuját. A balkapu a Poseidoné, a jobb 
a Zeusé, a középső nagyobb pedig az Athéné 
istenasszonyé, — e középső felett a homlokzat 
háromszögében két ágaskodó alabástrom orosz
lán tömzsi oszlopot tart s ezen az Athéné arany
baglya villogtatja kincses nagy rubintszemeit... 

«Evohé!» — csengő női hangok százai üdvöz
lik az érkezőket. Mygdon szilajon rántja meg 
az ezüst zabolát, a kis arany kerekek megállnak 
s Antiope a Theseus kezén hátrafelé lelép a 
diadalkocsiról. Egyelőre csak annyit lát, hogy 
köröskörül zsúfolásig telve fátyolos asszony
néppel az aulé udvar, aztán ijedten érzi, hogy 
Theseus keze elereszti az övét . . . Ott áll az 
amazonkirálynő magában az athéni előkelő höl
gyek százai közt s mialatt Poseidon fia az Arany
kapuhoz anyja üdvözlésére siet, az ő sorsa eldől 
pár pillanat alatt. Villámgyors folyamat ez ; ily 
kegyetlen vészesen csak nők tudnak észlelni és 
érezni, változni és határozni. Az első pillanat 
a döbbentő bámulaté : (hohó nővérek, rásze
dettünk, hisz ez az amazon nem rút, nem görgő, 
ső t . . . » a második pillanat már a dühödt irigy
ségé : «sőt szép, és milyen szép ! nahát csúnyáb
bat igen, de hogy nálunknál szebbet vegyen el, 
azt már még se tűrhetjük, mi? . . .» a harmadik 
döntő pillanat végül a háborodott tiltakozásé : 
«és még ilyen férfibódító szemérmetlen ruhában 
mer ide elénk jönni?! Piha, fordítsunk hátat 
neki!. ..» És daezosan meg is teszik ; ugyan 
kapóra jön nekik az erkölcsös megbotránkoz-
hatás ; szóval itt is ismétlődik a lenn, az alvá-
rosban tapasztalt idegenkedő zavar, csakhogy 
itt tudatos álszenteskedéssel erősödik lázadó 
visszautasítássá. Antiope csak áll dermedten. 
Melanippe lép hozzá Phorbas mellől s fuldo
kolva súgja a fülébe amazon nyelven: 

— Nézzed már, mi lelte őket? Mint a tenger 
vize, úgy apadnak el tőlünk; mintha fekete 
nyavalyások lennénk, úgy kerülnek, úgy húzód
nak, úgy térnek ki előlünk. 

— Látom, kényeskedve, gyáván sugdosódnak, 
pimaszul gúnyolódnak s képmutat óan botrán
koznak. Ah, persze a ruhánk . . . 

A herczegnő elképedve ragadja meg az úrnője 
kezét : 

— De hogy meg merik tenni! és itt a király 
jelenlétében . . . Ámulok, Antiope , oh mi bal
gák, mi eddig mindig szántuk a napleányokat, 
felszabadítandó szegény rabszolgáknak tartot
tuk őket s íme, mit látunk? ugyancsak urak és 
daezosak ők, azt teszik, a mi nekik tetszik . . . 

Antiope emelt fővel néz körül: 
— Hol van Theseus? 
Theseus a tömeg nyíló résén át ép akkor ér 

oda az Aranykapu elé. Udvari hölgyeitől s pap
nőitől körülvetten az aranykulcscsal édes anyja 
áll ott s várja a fiát. Ő Athéné főpapnője. Szi
gorú, még mindig nemesen szép sápadt márvány-
arcz : a hatalmas termetű Aethra szinte szobor
nak tetszik parancsoló mozdulatlanságában. 
Királynéi felségéhez képest korona fogja fátyo
lát őszülő fején s jobbjában különös előjogkép 
a szentélybeli Poseidon-szobor valóságos arany
szigonya fényeskedik és pedig annak az emlé
kére, hogy egyszer tulajdon maga a tengeristen 
volt kedvese s ő tőle szülte Theseust Athénnek. 
Mindenki tudja s tiszteli ezt ; a szemek még ma 
is különös illetődéssel esnek a Poseidon válasz
tottjára s egyáltalán valami rejtelmes szent 
titokzatosság látszik környékezni a király any
jának a fenkölt lényét. Pedig ő maga sose fecseg, 
soha egy szóval se dicsekszik, hogy egy isten 
csókjának kellett engednie . . . no, a nép annál 
többet vél tudni ez isteni szerelem részleteiről, — 
sok öreg halász nyíltan állítja : igenis, ők látták 
a tengeri lovain viharban érkező Poseidont, a 
mint Troezenben a palotába Aethrához besik-
lott, — azt is látták, a mint ezt az aranyszigo
nyát nála felejtette . . . Attika népe, főként a 
parti paral hajósnép, már hovatovább gyakrab
ban fordul imájával a felséges Aethrához, 
mint magához Poseidonhoz; azt mondják, 
a kiért ő közbenjár, az biztosítva van minden 
tengeri veszedelem ellen. Itt-ott, mint Salamis 
és La úrion egynémely halászfalujában, mái-
szentélyei is vannak a Theseus anyjának. Akár 
a halhatatlanoknak.. . Most e perezben azon
ban fia láttára nagyon is halandó asszonyember
nek tetszik Aethra : senkit mást, csak őt, The
seust, látja és hosszan, forróan öleli magához. 
Theseus kiegyenesedik végre s végignéz az ud
vart betöltő asszonyseregen : 

— Üdv, Athén leányai, hamar hozzatok szé
pen festett és égetett lutrophor nászkancsókban 
menyasszonyi fürdővizet az ősi Kallirhoe for
rásból, ti ifjak pedig paranymphosi koszorút 
öltsetek, fáklyát gyújtsatok s úgy énekeljétek 
a Hymenaeost meg a csókrahívó játszi Ephitha-
lamiákat . . . induljunk, vagyis hisz itt is va
gyunk már Athéné szentélye előtt; örülj, 
anyám! üdvözöld fiadat, ki az egyszer Ares he
lyett Aphroditével győzött s a legszebb zsák
mányt hozza haza : az országnak békét, néked 
menyet, magának pedig királynét Athén trón
jára. Nyisd ki az Arany kaput leendő nőm és a 
te leendő úrnőd, királynéd, a felséges amazon 
Antiope előtt, s az ősi szokáshoz képest itt az 
aranyküszöbön nyújtsd át neki a gyerekáldás 
anyai birsalmáját! 

(Folytatása következik.) 

4 VÉGTELENBEN EGY NAPOT. 
Csak pár évet, pár hónapot, 
A végtelenben egy napot 
Alszol egyedül gyermekem. 

Osak egyet álmodsz és jövök. 
A földön itt, misem örök, 
8 melletted leszek újra én. 

És rád roskadok Mindenem, 
Ott messze, túl a Mindenen, 
Ott újra egygyé forradunk. 

Köröttünk zeng a végtelen, 
De túl a földi életen, 
Nem érhet többé semmi vész. 

S újra viselem gondodat, 
Csak még pár földi dolgomat 
Elvégezem, aztán jövök. 

Addig az álmod szép legyen, 
A másvilági réteken 
Könnyebbek tán az álmok is. 

Aludj, aludj s már ott vagyok, 
A végtelenben egy napot 
Aludjál addig Gyermekem. 

1917. július. Várnai Zseni. 
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HADIPIKTOR NAPLÓJA. 
Bakanóta. 

A köpesdi kaszárnya kapujába 
Kilencz zászló lobog sorjába, 
Kilencz fehér zászló, őszi szellő lengeti, 
Egy anya se tudja, fiát mire neveli. 
Neveli, neveli, húsz esztendős koráig, 
Huszonegyedikbe katonának elviszik. 

Vígan fújjuk, a hogy a keramit koczkás úton 
hazafelé léptetünk a gyakorlótérről, tiszt, hon
véd, vegyesen. Jól esik azj még a magamfóle 
öreg legénynek is, szinte visszafiatalodik tőle 
a tizennyolcz esztendő előtti önkéntes időkbe, 
a mikor még hej! könnyebb volt a bakancs, 
barnább a haj és jobban győzte az ember a 
laufschrittot, mint most a futólépést, de a kedv 
az azért megmaradt, az a régi. 

Három ősz telt már el azóta. Hej, ha az a 
zászló nem csak a baka fantáziájában lobogna 
azon a kapun, reges rég elhordta volna már a 
szél, mint a hogyan elhordta a háború szele a 
kaszárnya lakóit is ezerfelé, kit erre, kit arra. 
Engemet is elsodort az ezredtől, Kriegsmaler 
lettem, járom a harcztereket, erre-arra szólít 
a kötelesség, nagy ritkán vetődök csak arrafelé, 
a hol az ezred keményen állja a hosszú háború 
viszontagságait. Ünnep az nekem, valósággal 
sátoros ünnep, mennyit vagyok itt gondolatban 
8 mily ritkán a valóságban, pedig hogy vágya
kozik sokszor az ember az ezred után, hisz való
sággal ez a második otthona. Hisz itten még 
tán a gránát is szebben pukkan, mint másfelé. 

Most éppen egy efféle gránát gödrét pingálom, 
mert ezt igazán a szépen pukkant gránátok közé 
lehetne rubrikázni. Először is jóval a czélja, 
az ütegállás előtt vágott le, nem tevén kárt sem
miben, másodszor meg olyan színes túrást vitt 
véghez a rikító zöld gyöpön, hogy öröm nézni. 
De pingálni annál bajosabb. 

Vesződök a darabos, sötét folttal. Olyan az 
alakja, mint a hogy a csillagokat szokták raj
zolni. Különben pedig ilyen valamennyi gránát
túrás, mert a lövedék sugarasan fröcscsenti szót 
a hantot. Van itt a mezőn efféle elég, gyors tem
póban szaporodnak, különösen amoda, a mező 
túlsó oldalán, a hol a hegyek közé kanyarodik 
az országút. 

A kanyarodó mögül most távoli nóta hangja 
verődik idáig. Úgy látszik, megérkezett a pót
lás, az danol. Hol elhagyja, hol meg újra bele
vág. Csak aztán meg ne neszelje valahogyan a 
muszka, mert majd kíséretet dúdol melléje, aztán 
egypár sötét túrással ismét több lesz a mezőn. 

A kanyarodó mögül előbúvik a menet. Egy
kettőre ideérnek. — Hej, de szépek, de rendesek. 

Új még ezeken minden, sipka, bakancs, töltény
táska. Ök maguk meg fiatalok, jókedvűek, köny-
nyedén lépegetnek a pattogó nótára amarra 
kelet felé, a hol a sűrű, vad rengetegben, a nyir
kos árkokban, lerongyolt, sáros, borostás képű 
magyarok néznek kemény farkasszemet a musz
kával. — Lépegetnek, elléptetnek. — Elfödi 
őket az útszéli fenyő, csak vidám hangon da
nolt szomorú nótájuk szűrődik az erdőn át, 
kilencz fehér zászló, őszi szellő lengeti . . . 

Forgandó a világ. Kemény.m,arsban vagyunk. 
Kilódítottuk a muszkát állásaiból s nyomako
dunk a visszavonuló had után. Nagy a csönd, 
csak a szerelék cseng-bong a véget nem érő 
menetelésben. Holtra fáradtan botorkálunk a 
meredek hegyi úton fölfelé, hogy a másik olda
lon leereszkedve újra kezdjük a kapaszkodást. 
Szikrádzik a nap a fejünk fölött. Vörösre gyu
ládnak az arczok a rohamsisak alatt. Kín már 
minden lépés. A szereléken kívül mindenki még 
két, nyakba vetett zsákot czipel. Ezekben guny-
nyasztanak az ólomsúlyú kézi gránátok. Bár
csak már hajigálni lehetne őket. Zsibbad a váll, 
merevedik a térd, tovább. 

Új hegyek, új sziklák. Magasabbak, élesebbek 
tán még az előbbieknél is. Meddig bírjuk még? 
Hej, te nagy Isten. De most felhő kerül a nap 
elébe. Gyönge szellő legyinti meg a rákvörös, 
fölpuffadt arczokat. Moraj fut át a sorokon. 
Valaki dúdolni kezd, ketten, hárman <<segítik». 
Alig telik bele egy pár pt>rcz, már az egész szá
zad mondja a nótát, majd az egész ezred. 

A nyakon kidüllednek az erek, hajlott derékkal 
vonszoljuk magunkat odább, de azért a lépés 
ütemre történik — kilencz fehér zászló . . . 

Hanem a marsnak is csak vége szakad egy
szer. Lassankint belesodródunk a harczba. Az 
ágyúszó már rég dörömböl valahol, hajnal óta 
pedig szakadatlanul pattog a puska. Előttünk 
hullámzik az ütközet, Előre, csak előre. Elhagy
tuk már az ütegeket, a lövedékek sípolva, nye-
keregve szállanak fölöttünk az átellenes domb 
felé. A domb alatt falu. Tartja a muszka erősen. 

Hol pruttyognak a puskák, hol meg szakado
zottan csivatolnák, már a hogyan több vagy 
kevesebb ember húzza el egy időben a ravaszt. 
Előre törekszem, bár a modern ütközetben nem 
sok rajzolni való akad. Igen gyorsan megy ott 
végbe minden, meg aztán lapulni is kell, 'mert 
J. golyó hasítva vágódik a kukoricza közé. A ku-

koriczáson túl nagy a zenebona és sehogyse 
akar csitulni. Szorongva figyelem a zajt, te jó 
Istenem, meddig tart hát? De ilyen erős tüzet! 
A táj dombos, fás> a vetés is lábon áll még, hát 
alig lát az ember valamit, csak a váltakozó 
hang után sejti valamennyire, mi mehet körü

lötte végbe. Egyszerre csak rettenetes, kábító 
erővel kezdenek dolgozni az orosz gépfegyverek. 
Teremtő Isten — most segíts— a honvédek a 
műút két oldalán rohamra mennek. "Szörnyű 
ezt így hallgatni. Az ellenséges géppuskák úgy 
zakatolnak, mint valami megveszekedett, óriás 
varrógépsereg. Megáll a kréta a kezemben. Mit 
•oánom én, elkészül-e a rajz, vagy se, odalenn 
most halál kaszája suhog. 

Egyszerre csak elhallgat a tüzelés, mintha 
csak elvágták volna, az üteg pedig Krcipnellezni 
kezdi a dombot. Eöllélegzek. Kinyomtuk hát 
a muszkát az állásokból, tüzérségünk a menekü
lőket vereti. 

Gyülekeznek már az erre, arra szétszórt csa
patok s a szanitéczek nyögve czepelik hátra a 
sebesülteket, A műút két oldalán csak azok ma
radnak, a kik már örökre megbékéltek egymás
sal. Hosszasan elnézem az egyiket. Ott fekszik 
a töltés mellett, sapkája lebillent fejéről. Eendes 
ember lehetett, szépen, simára van fésülve a 
haja még most is. Kis czókmókja szertehányva, 
Szétröpült a hazai képeslap, szétszóródott a 
vászonzacskóból a pár szem burgonya. Szegény, 
bizonyára ez lett volna a vacsorája, ha bele nem 
ütközik a muszka golyóba. De beleütközött, 
így hát nem kerül estére csajkába a burgonya, 
se parazsat nem nyomnak a tábortűz mellett 
a zsebből kikandikáló pipába. 

Esteledik. Gyerünk odább. No, pajtás, nyu
godj békével, nem tudom, hogy hittak, de azt 
látom, vitéz gyerek lehettél. Mutatja a mellet
ted heverő törött agyú manlicher, meg két szét
vert fejű muszka. Te hát itt maradsz — mi meg 
megyünk odább, arra kelet felé, a,, merre az: égő 
falvak tüze vöröslik és a merről az esti szellő 
erre kapkodja. a menetelő honvédek dalát — 
kilencz fehér zászló, őszi szellő lengeti. Egy 
anya se tudja, fiát mire nevel i . . . 

Hanem ez a nóta vígan pattog. S ha valaki 
valahonnan messziről, mondjuk az óperencziás 
tengeren is túlról, onnan, a hol tán nem tudják 
még, hogy mi fán is terem az a magyar katona — 
úgy hirtelenében ide csöppenne — elhinné-e, 
hogy azok, a kik ilyen nagy vígassággal mennek 
ott az úton az égő falvak felé, ezelőtt másfél 
órával még a földre szállt pokolban forgolódtak 
s ott forgolódnak másfél óra multán megint, 
mert pokol, szörnyűséges pokol lesz azon a nagy 
égésen túl, ha netán-tán eszébe jutna valakinek, 
hogy újra megálljon ezek előtt az emberek előtt, 
kik könnyes szemmel hallgatják a bús magyar 
nótát, de víg kedvvel, dalos ajakkal tudnak 
menni tűzbe, vészbe, halálba. 
: Budapest, 1917 okt. 23. 

Jmzhó Béla. 
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«DON QUIJOTE*. 
Id. és ifj. Ábrányi Emil tragikomikus operája. Bemutatta 

a M. kir. Operaház november 30-án. 

Két évvel ezelőtt volt háromszázadik évfor
dulója, hogy a világ leghíresebb regénye, «Az 
elmés nemes Don Quijote de la Mancha», meg
jelent. Hányatott életű szerzője, az akkor már 
65 éves Miguel de Cervantes Saavedra, még 
boldogan megérte nagy művének dicsőségét, 
de bizonyosan nem is sejtette, hogy spanyolig 
írt nagy terjedelmű regényét minden művelt 
nemzet nyelvén még S'ínpadra is fogják vinni. 
Drámát, például, a nálunk is ünnepelt Sardcu 
írt belőle; operát nem kevesebb, mint huszon
négy zeneszerző, köztük oly nagynevűek, mint 
az angol Purcell, az olasz Picinui, vagy a 
francia Massenet, hogy Offenbach és mások 
operettjeit és halléteit ne említsük. A 126 
fejezetre osztott gúnyos regény szándékosan 
terjengő és nagyképű, de a keretébe foglalt 
önálló elbeszéléseken kívül is sok olyant tar
talmazna mi nemcsak az értelemhez, hanem a 
szívhez is szól, s a mi olyan igazi költőnek, 
a milyen Ábrányi Emil, képzeletét merész 
messzebb szárnyalásra indítja ; Cervantes műve 
ugyanis, ritka gazdag tartalma mellett is, 
nagyon kevés színszerű anyagot nyújt, a mi 
költőnknek tehát a magáéból kellett hozzá
adnia, hogy alkalmas operaszöveget alkosson. 

Élvezet olvasni ezt a szöveget. Ábrányi 
operaszövege azzal kezdődik, hogy Don Quijote, 
— mint Faust, — éjjel, lámpája mellett egész 
szenvedélylyel könyvébe merül s az élet leg
szebb célját abban látja, hogy hősi tetteket 
végezzen ; felizgatott képzelete sárkányt láttat 
vele, ezzel megvív, míg álmatlansági ól és ki
merült rossz-teste aléltan hanyatlik hátra. így 
leli házanépe, amely nem tudván gazdájában 
legyőzni a lovagság rögeszméjét, ezt józan 
eszével eh" éli s kifigurázásal a — Cervantesnél 
paraszt, operánkban mészároslegény, — Sancho 
Panzát szerzi meg a fellegekben járó lovag 
fegyvernökéül. — A II. felvonás útszéli csárdá
jában Sancho (a ki Cervantesnél kezdettől 
fogva férj.) a kaczér csárdásleány halójába 
kerül : Don Quijote őt komikus módon lovaggá 
üti. aztán nőül adja hozza a leányt a Juraly-
kisasszony segítségével, a ki csak udvarhölgyül 
mutál kőzik be, s a kinek lovagiasan, kísérésére 
ajánlkozik Don Quijote. A királykisasszony 
mulat rajta, elfogadja —.ekkor támad hősünk
nek az az érzékcsalódása, hogy hadonászó 
óriásnak nézi a szélmalmot; neki is ront, de 
zúzott tagokkal hozzák vissza. — A III. fel
vonás első képe a magyar költő leleménye: 
hölgyét a királyi palotába kísérte Don Quijote, 
a ki persze, félszázadot falun töltött bocskoros 
nemes, féiszegül viselkedik ; a fürge apródsereg 
tanítgatja s végre is csúfot űz beió'ie. Megjelenik 
a királyleány, a lovag szíve lobbot ve t ; majd 
bejő a fényes udvar a királylyai, lovagunk 
bemutatkozik, azaz igen silány «hó'si» tettekkel 

Sancho Pansa (Dalnoki) búcsúja, (I. felvonás.) 

Don Quijote (Pilinszky) 

számol be. Következik fényes lovagok igazi 
vitézi tetteinek kitüntetése; végezetkor Don 
Quijote hátul felkiált : ő mit kap? A király 

Don Quijote halála. (III. felvonás.) 

már tudja, hogy hóbortos, de kíváncsian meg
hallgatja igényét. Don Quijote most már 
ismeri szive hölgyének magas rangját, de 
méltónak képzeli magát reá s a királyleánynak 
kezét kéri. A kemény visszautasításban dühön
geni kezd, megtámadja a királyt; az udvar 
felháborodva fegyvert emei rá — de a király 
bölcsen rendelkezik : ne vegyék el életét, hiszen 
csak bolond ; dobjak ki! — Utolsó kép ismét 
otthon, udvarán, párnák közt tölti utolsó 
óráit Don Quijote: érzékenyen búcsúzik kard
jától, lándzsájától, hogy fölkeresse a sárkányölő 
Szent Györgyöt — az égben . . . 

így változik a darabban a pathétikus elem 
az idülel, a groteszk és a vidám az érzelmessel. 
Ifj. Ábrányi Emil zenéje mindig megtalálja a 
kellő, jellemző hangokat: a király érkeztekor 
a spanyol nemzeti himnusz szólal meg, így 
a bekezdő nagy monológ hősi és drámai zene; a 
pitymallatot gyönyörű, hangothú/ó, festői zene 
kíséri; az aratók kara dallamos és polifóniával 
ékes, a nép fiainak alkudozása Sanchóval 
pajzán ; a II. felvonás szerelmi kettőse könnyed, 
népi ; a királyleány szertartásos fellépését az 
ének czikornyái jellemzik; az udvari apiódok víg 
kara, rátartó tánczlépései és a lovag esetlen 
tipegése felhangoló, barokk zeneszámokat sugül-
tak a szerencsés szerzőnek. A kissé hosszúra 
nyúlt haldoklás felvonása, főleg hosszú bevezeti 
zenéje, megkapó, mesteri alkotás. Az egy pár 
vezérmotivummal dolgozó, de korántsem Wag
ner modorában írt, inkább a régibb nagy 
operákra emlékeztető mű mindig gyönyörűen 
hangzik : látszik, hogy a zenekar hangszíneinek 
biztosszemű ismerője és virtuóz kezelője írta. 
A csillogó zenekari meztől megfosztva, zongorán, 
bizonynyal sokkal közönségesebbnek látszanék ; 
de hiszen igazi élete az operában van, a hol 
minden tényező egymást segíti diadalra: a 
hangulatos díszletek és ragyogó jelmezek, a 
százszínű zenekar, s az emberi hangnak vál
tozatossága és lélekhez szólása. 

A czímszerep kellemes meglepetéssel szolgál: 
a fiatal Pilinszky Zsigmond először hallatta 
ragyogó tenorhangját nagy szerepben. Máris 
elég jól énekel, és szinte túlságosan hosszú 
feladatát nemcsak győzte, hanem felette és 
vele diadalt aratott, mint színész is. Mellette 
kis szerepe volt a királyleány ábrázolójának : 
a pályája kezdetén álló Nagy Katinka szemet és 
fület elbájolt. Az ellenlábas pár : a pór Sancho 
Panza Dalnoki Viktor kezében pompás figura 
volt, éneke és humora gyönyörködtető ; Pepita 
— Hajdú Ilona, tudjuk, kiforrott művésznő. 
Kicsiny szerepeikben Serák Márton (apród), 
Budanovits Mária, Kálmán Oszkár, Szende 
Ferencz s a többi mind megfelelők voltak. 
A stílusos díszletek Kéméndy Jenő művei, a 
rendezés Ferenczi Frigyesé. 

A karnagyi emelvényen maga a fiatal, de 
máris szép mul<ú zeneszerző juttatta művét 
teljes érvényre, ö t is, atyját is méltán ünnepelte 
a bemutatóelőadás díszes közönsége. 

K. I. 
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TALÁLKOZÁS. 
Elbeszélés. — Irta Bán Ferencz. 

Kadosa Pál akkor reggel is, mint hónapok 
óta, mindig a gyötrelemig fáradtan ébredt, 
öltözés közben véletlenül megbökte a homlo
kát. Semmi kis érintés volt, inkább simogatás-
szerfí, de váratlanul jött és Kadosa Pál idegei 
fölgyúltak, mint villanylámpák a bonnektor 
egyetlen fordulatára. Megrándult és az agyát 
forró áram öntötte el. A feje kegyetlenül fájt. 
Fölemelte a kezét, hogy majd megsimítja a 
homlokát . . . idegesség, ez csak idegesség... 
mondogatta magának, de a feje menekülve, 
gyors ugrásokban hátrált az ujjai elől. 

Lemondott arról, hogy megsimítsa a hom
lokát, 

Egy borszékbe ejtette magát és hosszú lábait, 
mint idegen holmikat rakta ki maga előtt. 
Két kezét összekulcsolta a mellén, a feje rá-
hanyatlott a csuklóira és ült, ült mozdulatlan, 
mint a kimerült Krisztus. Az idegei zsibongtak 
még, de már jóleső fájdalomban és megadva 
magát a sorsának, tűnődött rajta, hogy milyen 
lesz az élete, majd egyszer, nemsokára. . . az 
őrültek között. 

— Igen, ez így lesz! Persze, ha gyógyítat-
nám magam, de nem, nincs energiám hozzá, 
hogy orvoshoz menjek! 

Sóhajtott és fölemelte a fejét. Az arczát 
sánczok barázdálták föl, gyötrött és gyűrött 
volt az arcza, mint a katonák köpönyege, a 
szeme alatt nehéz, vértelen karikák és az orra
hegye remegett. Vibráló mozgások futkostak 
az arczán, csak a szeme volt nyugodt. A búsongó, 
barna szemén megérzett, hogy tisztában van a 
sorsával; már filozófiává alakult benne a nem
bánomság . . . mindennek úgy kéli történni, 
amin t bekövetkezik! — ezt szokta mondani. 

Karolina lépett be, a felesége. Kicsi, gömbölyű 
asszonyka, szinte egy vidám porczellán-nipp a 
szalon rokokó tárlójából. Enyhe, kék szemek 
mosolyogtak a fekete szemöldei alatt és fekete 
volt a haja is. Úgy hatott a szemre, mint.kék 
tengerszem a sötét fenyők rengetegében. Néhány 
éve éltek már együtt, Kadosa Pál nagyon sze
rette őt és abban a hitben vette el, hogy szomorú 
lénye majd fölolvad és megsemmisül e kicsi 
asszony tengervidámságában. Nem így tör
tént. A házasságuk elején még csacska volt és 
igen sokszor magában is fölnevetett, de azután 
szótlanodott, már nem igen tudott balga semmi
ségekről, mint nagyon vidám dolgokról beszél
getni . . . pedig Kadosa Pál attól irtózott leg
inkább, hogy a felesége egy napon teljességgel 
olyan lesz, mint ő. 

Iszonyodott attól, hogy szomorúnak lássa a 
feleségét. Most is milyen tragikusan jött a 
könnyű, piros pongyolában. Szinte elveszett és 
megsemmisült a fájdalomban, csak a szeme élt, 
a kék szeme, de pergő könnyek fátyola mögött. 
A kezében kibontott távirat ingott és meg
suhogott, mint a holló szárnya. Kado«a Pál el
takarta a szemét, mint a teve, a ki homokba 
fúrja a fejét — 

— Paczi! — mondta a felesége. 
N e m . . . Kadosa Pál ingatta a fejét. Nem, 

ő nem akarja ilyennek látni. Iszonyú! Igen, 
igen, ezt ő okozta. Nem, nem, ez nem mehet 
így t o v á b b . . . a vidámság az élet kincse, a kit 
nagyon szeret, csak annak ád az Isten vidám 
szemet és mosolygó a j k a t . . . ő nem veheti el 
e drága ajándékokat, legyen bármi fájdalmas 
reá, még ha az asszonyra is, de ő nem veheti 
a lelkére, hogy végleg elorozza a mosolyát és 
a vidámságát. 

Megfogant benne az elhatározás: igen, ő el
válik a feleségétől. 

— Paczi! Olvasd! 
Kadosa Pál nem mozdult. 
— Paczi! Feriről! 
Kadosa Pál fölállt. 
— Feriről? így mondtad?! És egy távirat? 
Megborzongott, Feri, Kadosa Ferencz volt, az 

unokaöcscse és az Isonzó-fronton harczolt az 
olaszok ellen. Nagyon szerette. 

Karolina nyuj'ogatta feléje a táviratot és 
szeméből patakzottak a könnyek. Lerogyott a 
szőnyegre, az ura lába elé. Kadosa a haját 
simogatta. 

— Szegény Karolin, milyen szomorú vagy — 
ezt mondta. 

így maradtak hosszú időn át és az emlékeze-
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tük fölidérte w életet, a melyet egy olasz golyó 
szüntetett meg. 

Karolin szólalt meg először. 
— Szegény F e r i . . . még alig egy hete, hogy 

itt j á r t . . . szinte hallom a hangját és látom, 
a mint a kardját megcsörrentve végigfekszik 
a díványon! 

Maga elé nézett és megint kibuggyantak a 
könnyei. 

Kadosa Pál mozdulatlanul ült, A messzi el
következett tragédia, mintha nem is érintette 
volna. Bölcselkedett. 

— Odalenn csak centimétereken múlik egy 
élet. Szegény Feri eltévesztette egy centimé
terrel ! 

Felállt és járkálni kezdett. Csudálkozott, 
A miért ennyire nyugodtan fogadja, szinte csak 
tudomásul veszi. 

Karoúna a hálóba ment át. Egy ideig rendez
kedett, majd az íróasztal fiókjából kivette Feri 
arc7képét és magával vitte. 

Kadosa Pált viaszszag rázta fel az öntudatlan 
eszmélkedéseiből. A hálószoba felé fordult és 
látta, hogy Karolin a kis oltár előtt térdel, az 
oltáron két égő gyertya, középütt Feri arcz-
képe és előtte alacsony muranói vázában 
krizan'émok ; Feri virágai. 

— Ó, krizantémok! — mondta és megérin
tette Karolina vállát. 

Karolina nem is mozdult ; imádkozott. 
Kadosa Pált elöntötte a szégyen. Ilyeneket 

gondolt: 
— Megzavartam, a mint a sebzett lelke az 

imában repül Feri f e l é . . . milyen drága, jó 
lélek, alig ismerte, csak két-három év óta és 
mennyire fájlalja, szinte feloszlik a fájdalom
ban és én, a ki Ferivel együtt nőttem fel, a ki 
nagyon szerettem őt, szinte semmit sem érzek! 
0, te drága, kis, nemes lélek. 

Hirtelen váltással így folytatták a gondo
latai : 

— Nemes, érző lelke csak a vidám és boldog 
embernek l e h e t . . . ó, én érzéketlen, durva fa-
tuskó vagyok és jaj, Karolin is hozzám lesz 
hasonló . . . el kell válnunk, el kell válnom! 

Karolina felállt. 
— Nem kísérnél el, Paczi? — kérdezte. 
— Nem! — mondta Kadosa Pál. 
Semmi kedve nem volt odahaza maradni; 

félt egyedül lenni a halottal, a kit már közelegni 
érzett, de mégis nemmel felelt, mert így kérdez
ték : «Nem kísérnél e l . . .?» ha azt mondja : 
('Kísérj el!» vagy így : «Gyere velem!» bizonyo
san vele tart. 

Karolinát nyugtalanná tette a válasz, ö arra 
várt, hogy az ura megkérdi majd, hová akar 
menni, de miután kurta nemmel felelt s így 
ő most maga kénytelen bejelenteni és ez sokkal 
kellemetlenebb. 

— A szabónőhöz megyek. Gyászruhát kell 
csináltatnom. 

Mosolygott, mert megkönnyebbült a bejelen
tés után, de már látta is a fekete posztót, a 
melyet hosszú turkálás után kiválasztott. . . 

— Vegyek neked is? — kérdezte. 
— Nem k e l l . . . az ilyen külsőségekre semmit 

se adok! Tudhatnád! 
A kicsi asszony meghökkent; elszomorodva 

ejtette le a karjait. 
— Azt akarod mondani, hogy én se csinál

tassak? — szinte sírásra görbült a szája. 
Kadosa Pál szerette volna pofon ütni magát. 
íme új bizonyság rá, — mormolta — hogy 

a rideg lényemmel mennyire elfojtom a termé
szetes gondolkodását... nem, ez így nem me
het tovább! Mégis elválunk! 

— Menj csak kis drágaság és válaszsz ne
kem is! — mondta azután. 

Egyedül maradt és száraz szemmel leült Feri 
fényképe elé. Nézte a katonát, a ki kardján 
nyugtatva a kezét, keményen állt. Eossz fény
kép volt, a póz és a vásárian ünnepi tartás 
merevségében, de a szem eleven volt ; mély 
tűzfi és sötét, mint az élő emberé, szinte hipnoti
zált, Kadosa Pál a szemet nézte. 

Mögötte a csend csilingelt a bútorokon, egy 
árva légy veszkődött a távoli ablaktáblán és 
a bútorok kontúrjai enyhén hajoltak meg a 
lehulló félhomályban. A nap ferdén behulló 
sugara diszkréten visszavonult az ablakon át 
és a fénykép előtt a két gyertya lángkarjait ma
gasra nyújtva fel, mohón ölelgette a levegőt. 

Kadosa Pál még mindig a szemeket, nézte, 
de az emlékek súlya alatt már elgörnyedve ült. 
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Egy söntés illatát érezte először ; felvidéki kis 
város kocsmájában üldögéltek akkor és Feri a 
szerelmes kalandjairól beszélt és a terveiről, 
a nagy reményeiről, a mik már mind leszálltak 
vele a föld alá, majd az utolsó sétájukra gondolt, 
éjjel a Kacsa-utcza görbe kövezetén, alig tíz 
nap előtt. Milyen keserű volt akkor Feri! 

Könnyek szöktek a szemébe és a mint pró
bálta, hátha visszatarthatná, a szívébe szállt le 
a zokogás. Megrázta kegyetlenül és olyan tehe
tetlen volt a fájdalma ellen, mint gyermek az 
óriás karjai között, 

— Mi ez? — kérdezte magától, mert küzdeni 
próbál t . . . de a fénykép szeme mereven nézte, 
magához vonta és megfojtotta a gondolatait, 
a melyek a figyelmét próbálták elterelni. 

Különös dolog történt ekkor. Kadosa Pál 
elszörnyedve ugrott fel és elmerevült arczczal 
nézte a fényképet. A rémület jeges ujjai a szívé
ben kotorásztak, remegett, a hátára mintha jég
darabok zuhannának és a szoba nyirkos bar
langgá változott át. 

Úgy volt csakugyan. Feri kilépett a fénykép 
ezüstkeretébó'l, leszállt a kicsi kápolnából és 
ott állott előtte, két fejjel magasabban, mint 
jó maga. A fekete szemét rászögezte, majd oldalt 
fordult és felemelte a karját, Ez volt a legréme-
sebb, mert intett, a felemelt karjával neki 
intett. Hátrálva távozott azután. A kápolna 
helyén mély üreg feketéllett, mint merőlegesen 
megásott sírgödör. Feri megállott benne egész 
hosszában; feje a tetejét verte. Megfordult, 
gépi hirtelenséggel, mintha elfordították volna, 
mint a vasúti kocsit és megint felemelte a kezét. 
Az ujja hegye állt csak ki a sötét üregből, a 
mutatóujja volt és begörbült. Intett, másodszor 
is hívta, azután eltűnt. 

— Találkozunk még?! Azt akarod mondani, 
hogy találkozunk még! — kiáltotta utána, de 
Feri már eltűnt és a sírüreg helyén kápolna 
fehérlett. 

Karolina frissen tért haza, az elfoglaltság, 
az ezer részlettel összekapcsolt feladat harmó
niájában. 

— Feri bácsihoz kell mennünk! Az exhu
málás dolgát akarják megbeszélni, kért, hogy 
mi is menjünk e l . . . az ajtóban találkoztam a 
cselédjükkel! 

— Elmehetünk! — mondta Kadosa Pál és 
nem említette a vízióját. 

Amde'vizió volt-e csakugyan? Kadosa Pál 
nem volt tisztában vele. Mintha több lenne a 
fantáziája egyszerű játékánál és míg a felesége 
oldalán Feri bácsi lakása felé tartott, úgy tűnt, 
mintha minden lépés közelebb vinné a sorsa 
beteljesüléséhez. 

* 
Feri bácsinál már összegyűlt a család. Irme, 

a ki Feri bácsi rég meghalt feleségének húga volt 
és Feri bácsi gyermekeit nevelte, azután Lilla 
a férjével, a vezérkari századossal. Lilla Feri 
bácsi leánya volt és már egyetlen gyermeke. 
Kadosáék után nem vártak senkit. 

Kadosa és felesége csendesen ült le és percze-
ken át hallgattak lesütött szemekkel. A mikor 
beléptek, se tudtak köszönni. 

Feri bácsi erőtlenül ült a székén és a szemei 
tétován néztek. Hirtelen összerezzent, a való
ságra ébredt, de rögtön visszasülyedt a bizony
talan semmi nézésbe. A két nő rengeteg sokat 
sirhatott. Karolin Lilla mellé lépett és gyöngé
den vállára tette a kezét. Lilla felsírt. 

— De Lilla, légy kissé erősebb! — intette 
férje, a vezérkari százados. 

— Istenem, mikor olyan borzasztó. . . még 
alig egy hete, hogy elment, szinte látom és 
hallom, a mint a kocsisra ráparancsol. . . utol
jára az Operában voltunk! 

— Úgy-e? Én is, mintha magam előtt lát
nám ! — mondta Karolin és könnyezni kezdett. 
Lilla ránézett és újra sírt. Most sirásba fogott 
Irma és Karolin is. A három férfi összeszorított 
fogakkal hallgatott. 

— Az én ruhám csak holnapután készül el! — 
mondta Karolin, mert Lilla már gyászban volt. 

— Most csináltattad? — kérdezte azután. 
— Igen, mi már bárom nap előtt t u d t u k . . . 

nem csináltattam díszeset, ilyenkor az nem 
fontos! — felelte Lilla. 

— Nem, nem fontos . . . de ilyen fekete 
csipkét én is tétetek! — mondta Karolin. 

— A keztyükért meg a kalapokért küldeni 
kell va laki t . . . a maga karszalagját nem kell 
igazítani, Károly? — kérdezte Irma. 
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— Fölösleges! — mondta a vezérkari százados. 
Feri bácsi rájuk nézett, a míg beszéltek, de 

egy szavukat se értette. 
— Mert olyan volt, hogy restéit kérni — 

mondta azután. 
Kérdően néztek rá. 
— Igen, huszonkét hónapi frontszolgálat után 

már kérhetett volna helyi beosztást. Még hozzá 
neuraszténiás volt. Itt van Károly, ő is meg
mondhatja. 

— Igen, az úgy van! — mondta a vezérkari 
százados. 

— Feri bácsi folytatta: 
— Vagy szólt volna legalább. Mondta volna 

egyszer is : apám én nem bírom tovább . . . 
ha restelte maga kérni, én kijártam volna 
helyette. Domahidy tábornok épen ma mondta, 
hogy csak egy szót kellett volna szólnom... 
de nem árulta el, soha egyetlen szóval se mon
dotta. Hja, ha én tudom, hogy megelégelte. 

Kadosa Pál, mióta a szobába lépett, most 
érzett először igazi meghatottságot. Bizonyos, 
bizonyos, hogy Feri bácsi könnyíteni akar a 
lelkén. Szegény öreg ember, azt hiszi, hogy ő 
okozta a bajt. 

Irma sugdolózva beszélt és Feri bácsira muta
to t t : 

— Azóta még egy éjjel se a l u d t . . . mindig 
arról faggat, mondta-e egyszer is, hogy idehaza 
maradna! 

— Szomorú! Nagyon szomorú! — szólalt 
meg Kadosa, először idebenn. 

A beszélgetésekből alig is értett valamit; 
egy-egy drámaibb hang rövid időre felrázta, de 
a figyelme megint visszakalandozott a viziója 
felé. Egyszer mintha látta volna is Ferit a 
levegőben úszva, a mint intett feléje, de nem 
volt bizonyos ebben. 

Most fordulatot vett a beszélgetés. A vezér
kari százados számolt be arról, hogy miket tett 
Feri hazahozatala érdekében. Kadosa Pál min
den erejét összeszedve figyelt, valami olyan 
végső feszültségben, hogy a százados legtöbb 
szava, mint hideg aczélról a levegőbe, a semmibe 
pattant az agyáról. 

— Az exhumálási engedélyt, az utazási enge
délyt megszereztem. Már csak az lenne hátra, 
hogy az utazási engedélybe beírjam annak a 
nevét, akTTeütazik Feriért.. .Mielőtt ttőnfénéiik 
erről a kérdésről, szükségesnek tartom, hogy 
megemlítsek egy körülményt. Én már első nap 
is megállapítottam, hogy Feri hazahozatalával 
jobb lenne néhány hétig várni. Most is azt 
mondom! 

— Nem! 
— Nem! 
A nők tiltakoztak minden halasztás ellen. 
A százados nem is moczezant az ellenvetések 

alatt ; nyugodtan folytatta : 
— A t . . . -i temetőt, a melyben Feri fekszik, 

néha lövik az olaszok és megmondhatom, bár 
nem tartozik ide, hogy az illetékes katonai 
hatóság épen e miatt nem akart engedélyt 
adni! Csak a legnagyobb erőfeszüésemmel sike
rült mégis . . . Nos? — a hangjában most va
lami enyhe gúny érzett. 

A veszedelem lehetősége mégis változtatott 
a dolgokon. A nők gyáván nézték Feri bácsit 
és Kadosa Pált, de heroizmust várva ; a vezér
kari százados előadásából nyilvánvaló lett, hogy 
ő nem vállalkozik ; meg is mondta : 

— Én természetesen szívesen mennék, de 
épen most nem lehet. Sürgős ügyek . . . nem 
kapnék szabadságot! 

— Természetesen én megyek le! — mondta 
Feri bácsi, de ugyanekkor felállott Kadosa Pál. 

— Feri bácsi már öreg és az út nehéz! 
Karolina ránézett és egy mozdulatot tett, 

mintha tiltakozni akarna. 
— Én megyek! — mondta Kadosa Pál. 
Irma szólalt meg: 
— Te Pali, ha odalenn találkoznál Ferivel. 

Ha eléd állna, a mikor lemégy érte és megkér
dezné, hogy mit akarsz i t t?! 

A szemében csillogott a remény. 
— Arra nincs semmi eshetőség." Megjött a 

ruhája, minden holmija, a lelkész is írt, az orvos 
is, semmi remény! — a vezérkari százados be
szélt ilyen keményen. 

— Semmi, igazán semmi? — kérdezte inkább 
a gondolataitól Lilla. 

— Én már az első nap- megmondtam, hogy 
mindennek vége! — szólt Feri bácsi. 

— De még i s . . . hátha találkozna vele! — 
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makacskodott Irma. A maga támogatására 
hozzátette még: 

— Itt vannak Krasznayék! Azok is kaptak 
táviratot, egy csomó levelet, megjött a holmi, 
minden, azután .hazahozatták, eltemették és 
egy félév után megjött a fiú. É l t . . . Azért mon
dom, hátha Pali találkozna vele. 

— Eh, ilyen eset az egész háborúban csak 
egy volt. Mondhatom, a katonai hatóságok na
gyon lelkiismeretesek . . . nem úgy, mint a 
czivilek! — szólt boszúsan a vezérkari százados. 

Kadosa Pálban mégis felvillant a reménység. 
Hátha erre mutat a titokzatos lá tomás? . . . 
talán azért hívta Feri?! 

— Csakugyan ha így találkozna vele?! 
Azonban valami bizonytalan és homályos 

ösztön ellene mondott a hitének. 
Másnap vonatra ült. 
— A koporsót azért hozd vissza, ha üresen 

is! — mondta Irma, a ki javíthatatlan volt a 
reménykedésében. 

— Paczi! Paczikám! Vigyázz magadra! Én 
úgy félek! 

A kicsi asszony alig tudott elszakadni tőle 
és minden áron vele akart utazni. Végig a pálya
udvaron loholt a ballagó gyorsvonat mellett és 
egyre a kendőjét lobogtatta. 

Kadosa Pál boldogan látta a nagy ragaszko
dást. Szinte kis, énekes madárnak érezte, a ki 
melegen belekuporodott a tenyerébe. Lelkesen 
integetett vissza és nem gondolt vele, hogy az 
útitársai, a kik hideg szívvel nézik, talán 
mosolyognak rajta és ömlengőnek gondolják. 

A vonat már mezők fölött röpítette, de szívé
ben még elevenen élt az édes búcsúzás és látta 
a kis asszonyát, a mint lábujjhegyre állott, 
szinte, mintha u4ána röpülne és a szél kibon
totta az egyik fürtjét és lobogtatta a fehér 
kendő fölött. Mosolyogva gondolt a kínzó gon
dolatára, hogy válni kell a feleségétől. Scha! 
Soha! — sóhajtotta boldogan, kitárta a karjait 
és brilliáns gyűrűjével a kupé ablakába véste: 
Karolin. 

A mint utolérte az éj, már Irma makacs hitén 
töprengett. Magányosan feküdt a fülkében és 
igyekezett elképzelni, hogy milyen lesz a Feri
vel való találkozása. Látta őt. Egy dombon 
állt, látcsővel a kezében és éppen a kocsiját 
nézte. A távcsövet egyszerre összecsapta és le
szaladt a dombról eléje. Sápadt volt, a haja a 
homlokába csapzott és remegve kérdezte: Mi 
baj van? Az apám? 

Azután látta vigy is, a mint megnyitották a 
koporsó födelét, Ott feküdt .viaszarczczal és a 
mutatóujja görbén az ég felé meredt, csak
ugyan, mintha hívna valakit. 

Nem, egyik se volt az igazi. Valami másnak 
kellett történni, de, hogy mi legyen az, nem 
tud^a elképzelni. 

Újra, meg újra emlékébe idézgette a képet, 
a mit odahaza látott. A szeméből, a hívogató 
begörbült újjából igyekezett kitalálni, hogy 
mit, mit jelentsen ez a titokzatos integetés és 
gondolkozott rajta, hogy miért képzeli ő, hogy 
találkozik majd Ferivel. Hiszen az integetés 
ha jelentene is valamit, még nem jelenti, hogy 
találkoznak. Jelentheti, hogy siessen le érte, 
talán félt valamitől. Esetleg attól, hogy az 
olaszok elfoglalják a temetőt és akkor ő nem 
jut el a hazai földbe! 

— Mi? Mi lehet? — kérdezgette és kibámult 
az ismeretlen éjszakába. 

Négy szanitécz katona ült mellé a szekérre, 
a melyen hosszan elnyúlva rotyogott a kettős 
koporsó is. 

Különös volt idelenn a halál kapuja előtt, 
de mégis merőben másnak képzelte. Az állandó 
dörgés a hegyeken túlról, néha egy szekér, a 
melyen véres sebesültet szállítottak, azután 
nyargaló lovasok és kerékpárosok, egy-egy 
tábornok nyakig a köpenyébe bújva és lovagló 
ostorát keresztbe fogva a lova feje mögött, 
azután könnyű szekerek, a melyek municziót 
és élelmet vittek ugrálva és csörömpölve a 
hevenyében kövezett úton, egy fogoly-transz
port, körül az őrök föltűzött szurony okkal, 
unottan, a foglyok, a kik czigarettát kértek, 
majd az erdő ritkás fái között keskenyvágányú 
vasút, játék-lokomotivval, egy aeroplán, a 
melyről nem tudta, hogy ellenség-e, vagy jó-
barát, Új világ volt ez, ismeretlen és félelmes
ségében is megkapó, de az emberek, a katonák 
valahogy nem illettek bele a miL'Óbe. A szemek 
ugyanúgy néztek, az arezok ugyanoly közöny-
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nyel hasították a levegőt, mint a pesti aszfal
ton. Kadosa Pál egészen mást várt, a lélek 
megilletődöttségét kereste az arezokon, az utolsó 
pillanat ünnepiességét . . . nem, az élet ugyan
úgy folyt itt, mint valami nagy üzem helyi
ségeiben, egy veszedelmesebb üzem helyisé
geiben. 

— Az ott, a temető! — mondta az egyik 
szanitécz és kinyújtotta a karját. 

Egy dombta mutatott, a mely a sötét út végén 
a távolban napsütésben hevert. A dombtól 
nyugatra meredek, határ hegyhát emelkedett. 
Megrakott öszvérek, hátizsákok alatt görnyedő 
katonák nyüzsögtek rajta, mint a hangyák. 

— Ezen a hegyen túl kezdődik a mi fron
tunk! — mondta a szanitécz és az ásóval nyu
gatra mutatott. 

— Messzi van innen? — kérdezte Kadosa Pál. 
— Vagy öt kilométer.. . ezen a hegyen, 

meg egy másikon túl. 
Kadosa Pál maga sem tudta, miért, meg

könnyebbülten lélegzett föl. 
— Akkor nem is igaz, hogy ellőnek ide — 

mondta. 
A szanitécz nevetett. 
— Nem-e? — hát oda — egy házcsoportra 

mutatott, a mely messzi a háttérben erdőben 
lapult, mint bokrok között a nyúl. A házak 
ormán vöröskeresztes lobogó. 

A másik szanitécz folytatta : 
— A múlt héten odacsapott egy g ráná t . . . 

engem is majd e lü tö t t . . . verje meg az isten 
ezt a helyet és én etappszolgálatra vagyok 
asszent alva, 

— De ma csönd van; úgy látszik, nem lesz 
semmi — mondta az első szanitécz, a ki észre
vette, hogy Kadosa Pál megremegett. 

A kocsis hátra se fordulva jegyezte meg: 
— Adjanak hálát kendtek az istennek, hogy 

itt lehetnek. . . ez a pokol o t t - e . . . és ostorá
val a meredek hegy mögé bökött. 

— Az a, — mondta valamelyik — hogy az 
a talián isten verje meg, én is három hónapot 
senyvedtem ott. 

— No, én csak azt mondom, hogy az ilyen 
hely az nem etappszolgálat! — kesergett a 
második szanitécz, a kit nem sikerült meg
békíteni. 

Mire a temetőhöz értek, a dörgés, mintha 
erősödött volna. A mormoló ágyúzáshoz egyre 
sűrűbben szólták bele a hegyes hangú puskák, 
mint a feleselő gyerekek. 

— Siessenek! Jó borravalót kapnak! — szólt 
a szanitéczekre Kadosa Pál. 

A fejfa fölött állott, Kadosa Ferencz, tüzér
hadnagy . . . a többi fölírást már elmosta az 
eső. Semmi megindultságot nem érzett, csak 
menni innen, menni, menni, minél előbb. Min
den dörrenésre összerezzent. Azt hitte, minden 
ágyút ellene irányítanak. 

— De jó is az úrnak, innen megy vissza, 
megint a paplanos ágyba! — mondta az egyik 
szanitécz és lábával a sírgödörbe taszította az 
ásót. 

— Jó az uraknak! — mondta a békétlen 
sötéten és bizonytalan mozdulatot tett. 

A koporsó csakhamar előtűnt. 
— Gyorsan, gyorsan szakítsák föl a födelét 

és menjünk. 
Kadosa Pál ránézett a halottra . . . semmi két

ség, ő az. Nyitott szájjal feküdt, a két keze 
feszesen az oldalához szorítva, mintha hapták-
ban, nem, hála isten, a mutatóujja nem mered 
az égre, agyrém volt, Feri csöndesen fekszik. 

— ö az, csukják b e . . . 
Ugyanekkor nehéz zúgás hallatszott, mintha 

irtózatos zivatar közelegne. A szanitéczek el
dobálták az ásókat és hasravágódtak a földön. 

Kadosa Pál még nem is értette meg, hogy 
mi történik, a mikor megszédült. Előbb éles 
nyillalást érzett, azután valami jóleső meleget 
a ta rkóján . . . 

A szanitéczek föltápászkodtak : 
— Pista! Károly! Megvagy! — kiabálták 

össze-vissza. 
Akkor vették észre Kadosa Pált, aki hanyatt 

feküdt. 
— No, ez se fekszik többet paplanos ágyba — 

mondta a békétlen szanitécz. 
Nem is vette észre, hogy Kadosa Pál szemét 

a fölismerés világosabbra festette és a nyitott 
szája is, mintha azt mondaná : 

— Ahá! 

1 
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AZ AQUILEJAI HARANGTORONY, A MELYBŐL AZ OLASZ KIRÁLY TRIESZTET SZOKTA VOLT NÉZNI. 

GRADÓ ÉS TRIESZT KÖZÖTT MÁR A MI HAJÓINK KÖZLEKEDNEK. - Jelfy Gyula fölvételei. A PIAVE MÖGÖTT PÁR KILOMÉTERRE AZ OLASZOK ÁLTAL HÁTRAHAGYOTT LOKOMOBILOK ŐRLIK A MAGYAR KATONÁK RÉSZÉRE AZ OLASZ GABONÁT. 

MAGYAR BAKÁK A V E L E N C Z E I SÍKSÁGON. 
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CAMBRAI, A HOL MOST A NYUGATI HARCZTÉR NAGY CSATÁJA FOLYIK. 

A DOLLÁRKIRÁLYSÁGOK TÖRTÉNETE. 
AZ ELSŐ ASTORTÓL CARNEGIE ANDRÁSIG. 

Elmondja B A L I J A M T H Á T I Y . 

(Folytatás.) 

A Vanderbiltok új nemzedéke. 
Kornéliusz és William K., a főörökösök, teljes 

üzleti felkészültséggel vették át atyjuknak 
roppant vállalatait. De első teendőjük, melylyel 
kielégítették a közérdeklődést, mégis az volt, 
hogy pompás otthont építettek maguknak, 
mindketten az 5. Avenuen, melyek pazar fény 
dolgában túltettek atyjuk gránitpalotáján is. 
Maga Kornéliusz öt millió dollárt költött a 
saját otthonára s hogy néhány virágágya is 
legyen hozzá, lebontatott egy szomszédos házat, 
annak telkén rendeztette be kertjét 400,000 
dollár költséggel. Az egyik öcscse, Vanderbilt 
George a magányt kedvelte inkább s a North-
Carolm hegység közepében hat millió dollárt 
adott ki egy fejedelmi kastély építésére és szép 
kitartással szerzett hozzá óriási birtokot, mely
ből 20,000 hold a vadászterület. Ezekben a 
palotákban a Vanderbiltek csak az évnek egy 
részén át laknak, a nyarat newporti kéjlakaikban 
szokták tölteni. - " MI 

Kornéliusz és William egyébként ott folytat
ták, a hol atyjuk abban hagyta: újabb meg 
újabb vasutakat szereztek a már meglevőkhöz, 
s az 1893-ik év elején a Vanderbilt-féle vasút
vonalak hossza meghaladta a 12,000 mért
földet, értékük több száz millióra rúgott s 
évente több, mint 60 millió dollár bruttó 
nyereséget hajtottak. Az új Vanderbiltok abban 
is követték atyjuk példáját, hogy minél töb
bet igyekeztek hatalmuk körébe vonni Penn
sylvania mesésen gazdag antraczit-szénbánya-
területeiből. Vasúti érdekeltségeik, melyeket 
Pennsylvania"%gjövedelmezőbb vonalainál vál
laltak, lehetővé tették számukra, hogy meg
közelítsék czéljukat. 

Külön és érdekes történetet lehetne irni arról, 
hogyan kerítették hatalmukba e vasutak az 
antraczit-bányákat. Eleinte abban vetélkedtek 
egymással, ki szállítsa olcsóbban a szenöket. De 

abban az órában, mikor a vasútkh'ályok, 
egyike arra a gondolatra jutott, hogy miért 
érjék be a puszta szállítással, holott övéké 
lehetnének az egész óriási szénterületek: a 
bányatulajdonosok sorsa meg volt pecsételve. 
A vasutak terve fölöttébb egyszerű volt. Azon 
kezdték, hogy óriási mértékben felcsigázták a 
szállítás díjtételeit. Mikor az sem volt elég, 
minden úton-módon megnehezítették, vagy le
hetetlenné tették a termelt szén elszállítását, a 
többi közt azzal az ürügygyei, hogy kevés a 
rendelkezésre álló kocsi stb. Szóval elkövettek 
mindent, hogy tönkretegyék a bányatulajdono
sokat s leszállítsák birtokuk értékét. A bánya
tulajdonosok a bíróságokhoz menekültek, a 
polgári pöröknek egész kigyóóriása támadt, de 
dolognak mégis az lett & vége, hogy a tönkretett 
bányavállalkozók egy része kénytelen volt 
átengedni birtokát olcsó áron a vasutaknak. 

Harcz a fekete gyémántért. 
f Pennsylvania dús antraczit-területeinek több, 
mint~'felerészét a Philadelphia and Eeading-
vasút kerítette hatalmába. A Eeading-vasút! 
A Vanderbilt-vagyon történetében ennek a 
vasútnak, mint tudjuk, már volt némi, nem 
éppen dicsőséges szerepe. Vanderbilt William 
Henry szerezte meg részvényeinek egy bizonyos 
mennyiségét, mikor e vasúttal szövetségre lé
pett a Pennsylvania-vasút ellen, de aztán meg
egyezett a közös ellenséggel, a Éeading-vasutat 
pedig cserbenhagyta, főembereit vagyoni romlá
sukba döntötte. Vanderbilt Kornéliusznak tehát 
volt némi köze a Eeading-vasúthoz, de a rész-

. vények többsége s a vezetés egy philadelphiai 
másodrangú pénzemberekből álló csoport kezé
ben volt. Ez a philadelphiai csoport egy Mc Leód 
nevű urat választott meg a vasút elnökévé. 
Elég szerencsétlenül, mert Mc Leód kétségtele
nül nagy üzleti talentumával több személyes 
becsvágyat egyesített, mint a mennyi a vasút 
érdekében kívánatos volt. Azonkívül meg
gondolatlanságában attól sem riadt vissza, hogy 
ujjat húzott a pénz oly igazi hatalmasaival, 
mint a Vanderbilttel s a velők egyenlő rang
ban levők. 

_ .̂Mc Lejpd.. elismerni v*lá czéitudateeeóggal 
látott hozzá terveinek megvalósításához s nem 
kevesebbre tört, mint az antraczitszón-termelést 
kizárólag a maga számára foglalja le, vasútját, 
a Eeading-vasutat pedig a bérbevett szénszállí ó-
és helyiérdekű vasutak hálózatával egészíl-ve 
ki, bevegye Pennsylvania széntelepeitől egészen 
New-England szívéig. Ezzel aztán kivívta maga 
ellen a leghatalmasabb ellenfeleket, a kikkel 
szembetalálkozhatott: a Vanderbilteket és Mor
gan Pierpont Johnt. 

A Vanderbilt-család egyébként nem állt a leg
jobb viszonyban Morgannal, mert mindig hadi
lábon álltak egymással a hatalomért, de most, 
ezzel a vakmerő emberrel szemben, egymásra 
találtak. A titkos szövetséget megkötötték. 
Megállapodtak, hogy Mc Leodot megbuktatják 
és vasútját tönkreteszik. A mivel hármas czélt 
érnek el : közösen hatalmukba ejtik a Phila
delphia and Eeading-vasutat, kezet vetnek a 
bérbevett vasutak hálózatára is, végezetül pedig 
lefoglalják maguknak a rendelkezés feltétlen 
jogát az antraczitszén-telepek nagy részénél. 

A háború a rendes háborúk formáitól eltérve, 
minden hadüzenet nélkül indult meg. Kezdődött 
azzal, hogy a Vanderbilt-Morgan-csoport, egé
szen felelőtlenül, mindenféle izgalmas hírt jut
tatott be az újságokba arról, hogy a szénkombi-
nácziókra nézve fölöttébb kedvezőtlen törvé
nyek alkotása áll küszöbön. A Eeading-részvé-
nyek árfolyama rögtön alábbszállt a börzén. 
Aztán újabb és a Eeading sorsára nézve még 
vészesebb álhírek kerültek sorra. Hogy a 
Philadelphia- és Eeading-vasút vagyoni viszo
nyai a lehető legiosszabbak. Mint hogy Mc Leód 
csakugyan nagy adósságokat halmozott fel, 
hogy elvégezhesse a terveinek megvalósításához 
szükséges nagyszabású építkezéseket, a hír. 
elevenre talált. A hítekzők újabb meg újabb 
fizetést követeltek s Mc Leód, hogy eleget 
tehessen követelésüknek, új kölcsönöket kötött. 
Ez sem tarthatott sokáig, mert a vasút, hitelét 
vesztve, hovahamarább zárva találta minden 
pénzforrását. A philadelphiai tőkepénzesek már 
maguk is nagy összegek erejéig voltak kényte
lenek kölcsönügyleteket kötni s , biztosítékul 
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Eeading-részvényeiket kötötték le. Mikor a. 
részvények árfolyama hanyatlott, felszólították 
őket, hogy fizessék vissza tartozásaikat. Mint
hogy pedig akár hajlandóság, akár képesség 
Iránya miatt nem fizettek, a letétbe helyezett 
50,000 részvényük pieczra kerültek. Ez a műve
let még jobban leszorította a Beading-részvé-
nyek árfolyamát. 

A Vanderbilt-Morgan-csoport így lassan-las
san reákényszerítette a philadelphiai nagytőké
sek többi, egyébként vagyonilag erős részét is, 
hogy nagy veszteséggel piaczra vessék Eeading-
részvényeiket. E részvények túlnyomó részét a 
Morgan Pierpont és társa czég és a Vanderbilt-
ház nyomban felvásárolta, megosztozkodott 
rajta s a részvények többségének birtokában, 
feltétlen urai lettek a Philadelphia- and Beading-
vasúnak, óriási széntelepeiknek és teljes pénz
forgalmuknak. 

Hogy mi következett ezután? Elsősorban ter
mészetesen az, hogy a Vanderbilt-Morgan-cso
port nyomban felemelte az antraczitszén árát 
tonnánkint l-25—1*85 dollárjával. A tél köze
ledtével pedig minden esztendővel még nagyobb 
és nagyobb összegekkel. A mellett oly zsarnokai 
voltak bányamunkásaiknak, hogy 1902-ben 
Amerikának addig egyik legnagyobb szén
bányász-sztrájkja tört ki telepeiken. 150,000 
férfi és fiú lépett sztrájkba, s minthogy a pénz
mágnások nem engedtek, a sztrájk 163 napig 
tartott. Végre is Eoosevelt elnöknek kellett 

GRADÓ FŐTERE A VISSZAFOGLALÁS UTÁN. 

AZ OLASZOK ÁLTAL EMELT EMLÉK-OSZLOP A MONTÉ SAN MICHELÉN, MELYRE AZ OLASZOK EZT A 
, ' ' . • • FELÍRÁST VÉSTÉK : 

«Ezen a csúcson testvéresültek a halálban az olaszok és magyarok, a kik az életben hű kötelességteljesltéssel harczoltak.i) 

A dolog úgy. történt, hogy a Vanderbiltok 
1887-ben úgy látták, hogy Hudson Eiver-
vasútjuk számára pályaudvart kell építeniök 
New-Yorkban s e végből múlhatatlanul szüksé
gük van a 60. és 72. utcza közt elterülő város
részre. A város már szabályozta és csatornázta 
a 17% hc-ld nagyságú telektömböt, most mégis 
kénytelen volt elzárni a forgalomtól a Vander
bilt-féle vasút rendelkezésére bocsátani, mert 
a. parlament törvényt hozott erre nézve s azzal 
kötelezte reá. A várossal e törvény alapján 
kötött szerződésnek volt ugyan egy pontja, 
mely — nyilván a közvélemény megnyugtatá
sára — biztosította New-York város középííési 
bizottságának azt a jogot, hogy a szóbanforgó 
utczákat bármikor újra megnyithassa a köz-, 
forgalomnak ; de 1887 óta nagy idő múlt el 
s a középi'ési bizottság sohasem állt elő ily 
értelmű előterjesztéssel. A tulajdonjog továbbra 
is a városé maradt, a mi csak arra volt jó, 
hogy ne lehessen megadóztatni a vasútat, mert 
hiszen az óriási telek nem az ő tulajdona, hanem 
a városé. 

Nem kisebb barátsággal intézte el New-York 
állam törvényhozása a New-York Central-
vasutak egyik érdekes esetét. Az Egyesült-
Államok hadügyminisztere kimondotta, hogy 
hajózási csatornává kell átépíteni a Harlem-
folyót. A Vanderbilt-családra nézve ez azzal 
a kötelezettséggel járt, hogy magasabbra emel
tesse fel a New-York Central-vasút hídját. 

közbelépnie, hogy a bányatulajdonosok az 
állam kilátásba helyezett büntető hatalmával 
szemben meghátráljanak. 

De a Vanderbiltek nem érték be az antraczit-
szénbányák birtokával. Szemet és kezet vetet
tek ők Pennsylvania, Maryland, West-Virginia, 
Ohio és más államok barna kőszén-bányáira is. 
Egy 1907-ből való hivatalos jelentés szerint a 
keleti s a középső-nyugati államok legtöbbjé
ben övék a barnakőszén-telepeknek mintegy 
felerésze. 

A törvényhozás kegyében. 

Myers merőben színtelennek és minden külö
nösebb egyénibb tulajdonok nélkül valónak 
mendja a Vanderbilt-család harmadik nemze
dékét. De a példák egész tömegével szolgál 
arra nézve, hegy a késő utódok is az élet mily 
elevenségével tudták megtölteni az első Vander
bilt módszereit és hagyományait. 

Mindenekfölött: változatlanul súlyt vetettek 
reá, hogy megtartsák a parlamenttel a jó vi
szonyt. Más szóval, hogy New-York állam tor
vényhozása rendelkezésükre álljon, mint elő
deiknek is mindig. A kölcsönös jóviszonynak 
szemléltető példájaként említi Myers a törte
netet : hogyan foglalhatták le a Vanderbiltok 
minden ellenszolgáltatás nélkül New-York váro
sának egy egész városnegyedét. OSZTRÁK-MAGYAR MUNICZIÓS OSZLOPOK A PRIMOLANÓI VÖLGYZÁRÓBAN. 
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MARS ÚTJA A HADIKÖLCSÖN ARANYKEREKÉN. 

E végből Harlemtó'l északra és délre maga
sabbra kellett emelni a vasúti pályatest szint
jét. Az 1892-iki állami törvényhozás, melyet 
Myers köztudomás szerint korruptnak mond 
könyvében, törvényt hozott, mely a várost 
kötelezte a sokvágányú új vasúttest 1.200,000 
dollárnyi költségeinek viselésére oly költség
vetés alapján, melyet a vasúttársaság készített 
el. A pályatest, mely mértföldek hosszán a 
város területét foglalja el s egyedül és kizárólag 
a Vanderbiltek tulajdona, így kizárólag köz
pénzen jutott ajándékul a New-York Central 
használatába. 

A Vanderbiltek két új nagy vasatat szereznek. 
Az efféle parlamenti rendszabályokat New-

Yorkban és sok más államban rendszerint oly 
körmönfont törvényalkotásokba foglalták, hogy 
a nyilvánosság csak akkor vette észre a bennök 
elrejtett czélzatokat és fenntartásokat, a mikor 
atörvény már életbelépett s a bajon nem lehe
tett segíteni többé. New-York államban például 
több olyan törvényt hoztak, melyek hatásaik
ban lehetetlenné tették az Erie-csatorna verse
nyét a New-York Central-vasúttal. Pedig az 
Erie-csatorna az állam vállalata volt és 100 
millió dollár költségen építették. 

De mindez csekélységgé törpül azzal az 50 
millió dolláros nemzeti ajándékkal szemben, 
melyet Vanderbilt William K. kapott 1898-ban 
New-York állam törvényhozásáról. William el
határozta, — s természetesen nem bízta tervét 
a nagyharangra — hogy a New-York-Central-
vasutat egyesíteni fogja egy központi igazgatás 
alatt a Laké Shore-vasúttal. Az egyesi'esnek 
kettős czélja volt. Az egyik és kisebbik az 
üzletvezetés költségének leszállítása; a másik 
ki fog tűnni a következőkből. 

A dolog megértéséhez ismerni kell a Vander-
bilt-féle vasutak némely tulajdonjogi sajátos
ságait. A VanderbiHoké volt, mint tudjuk, a 
New-York-Central- és a Hudson Kiver-vasút. 
Viszont ez utóbbi, mint részvénytársaság, tulaj
donosa volt a Laké Shore-vasút részvény
többségének, a Laké Shore-vasút pedig, a maga 
50 millió dollárt tevő részvénytőkéjével más 
vasutak főrészvényese volt s így tovább. 

Vanderbilt William az 1897-ik év végén hét
százalékos osztalék megállapí ásával mestersé
gesen felhajtotta a Laké Shore-vasút részvényei
nek árfolyamát 115 dollárról 200-ra. A végből 
tette ezt, mert igazolni akarta, miért fordít a 
New-York-Central 100 millió dollár értékű 
3 % százalékos kötvényét a Laké Shore-vasút 
hétszázalékos törzsrészvényeinek megvásárlá
sára. Vanderbilt William ugyanakkor a New-
York-Cent ral-részvények árfolyamát is jelenté
kenyen felhaj*otta. »^ 

Mind e mfívelet czélját gondosan titkolta 
mindaddig, míg a tervet 1898 február havának 
elején meg nem valósította. E napon, beszéli 
Myers, összeültek Vanderbilt William és igaz

gat ótársai s elhatározták, hogy megvásárolják a 
Laké Shore-vasút részvényeit. Az ülést aztán 
a szokott formaságok közt bezárták s most 
ugyanazok az urak, kik résztvettek benne, 
leültek egy másik zöld asztal mellé s megnyitva 
a Laké Shore-vasút igazgatósági ülését, ünnepé
lyesen elhatározták, hogy elfogadják a New-
York-Central ajánlatát. 

Csakhogy ekkor egy nagyon kellemetlen föl
fedezést tettek. Tudniillik azt, hogy New-York 
államnak a részvénytársaságokról Sióló törvénye 
kifejezetten tiltja, hogy valamely társaság köt
vénytartozása nagyobb legyen részvénytőkéjé
nek értékénél. Szerencse volt, hogy rendelkezé
sükre állt New-York állam törvényhozása. Egy 
gyorsan megalkotott módosí ó törvény lehetővé 
tette a vásárt, kimondva, hogy a részvény
társaságokról szóló törvény tiltó 24-ik paragra
fusa nem vonatkozik — a vasúttársaságokra. 

Eövid idővel ezután vetettek szemet a Van
derbiltek a Boston- and Albany-vasútra. Ezt 
a vasutat túlnyomó részben állami költségen 
építették s az állam jelentékeny érdekeltsége 
útjában állt a vásárnak. De nem sokáig. Az 
állami részvénytulajdon lassan-lassan egy ma
gántársulat tulajdonába szivárgott át, 1899-ben 
pedig a massachusettsi parlament végleg törölte 
az állam tulajdonjogának maradványát, a meny
nyiben a nagyjövedékű vasutat örök időkre 
bérbeadta a Vanderbilteknek évi 2 millió dol
lár ellenében. E szerencsés művelettel a New-
York-Central-vasút most már közvetlen össze
köttetésbe jutott Bostonnal és New-England 
számos pontjaival, a Vanderbiltek vasúti háló
zata pedig mintegy 400 mért föld hosszú sín
párral lett jelentékenyebb. 

A nagyúri Vanderbiltek. 
Vanderbilt Kornéliusz 1899-ben halt meg s 

hagyatékát 100 millió dollárra becsülték, Myers 
szerint nagyon is szerény becsléssel. Vagyoná
nak túlnyomó részét Alfréd fiára hagyta, ki 
akkor már maga is sokszoros milliomos volt, 
de sok milliót hagyott feleségére, Eeginald 
fiára és két leányára. Legidősebb fiát, az ifjabb 
Kornéliuszt csak néhány millióval elégítette ki, 
mert nem helyeselte házasságát. A főörökös 
egyenlílette ki utóbb az egyenlőtlenséget, a 
mennyiben hat vagy hét millió dollárt ajándé
kozott még bátyjának. Vanderbilt Kornéliusz 
két leányának egyikét Whitney Harry P^que a 
gazdag Whitney William C. fia vette feleségül, 
ifjabbik leánya, tudjuk 1908-ban magyar főúr
hoz ment feleségül. Híres házasság volt annak 
idején Vanderbilt William K. leányának, 
Consuelának házassága Marlbourough herczegé-
vel. De ezt a házassági frigyet tizenhárom év 
múlva felbontották. 

A Vanderbilt-család vagyonának törzsét a 
newyorki központi vasutak rendszere alkotja. 
Az Union Pacific-vasút, melynek élén Harriman 
Standard Oil-érdekeltsége áll, ez idő szerint 

14 milliónyival rendelkezik a newyorki központi 
vasúttársaság részvényeiből. Myers azt hiszi, 
hogy a New-York-Central-, a Laké Shore ós 
más Vanderbilt-féle vasutak részvénytöbbsége 
minden valószínűség szerint a Síandard-Oil-
csoport tulajdonába megy át. Mert rövid idő 
kérdése, úgymond, hogy az Egyesült-Államok 
valamennyi, vagy legtöbb vasú'ját egy minden
ható és mindent magába foglaló tröszt fogja 
vezetni. 

Ez semmiesetre sem jelenti azt, hogy a 
Vanderbilt ok gazdagsága csökkenőben volna. 
Ha kiadják is kezükből azokat a részvénytöme
geket, melyek többséget biztosítottak nekik az 
egyes vasutaknál, még mindig óriási részvény
es köt vény-vagyon marad birtokukban. Az 
Astorok és más dúsgazdag vagyonok urai 
1867-ben nyugodtan bízták a New-York-Central-
vasút vezetését az első Vanderbilt fölényes 
vezetésére. Ügy lehet, a Vanderbiltok most élő 
nemzedéke épp oly bizalommal látja átsiklani 
a vezetést Harriman kezébe.' A New-York 
Central-vasút mindenesetre még a Vanderbilt -
családé s e vasút 1907-ben, Moody szerint, 
84 millió dollár tiszta nyereséget hajtott. 

A Vanderbilt-vagyon még fennáll, a család 
hatalma sem csökkent, de a vagyonalap!: ók 
hagyománya elhalványult s a, kezdés kiesett a 
Vanderbiltok kezéből. 

(Folytatása következik.) 

A közeledő béke még nagyobbra fo
kozza a hadikölcsön-kötvények értékét. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Szent Borbála képe. Havas Alisz regénye, me

lyet lapunkban muuittunk be először, mo&t könyv
alakban is megjelent. Egy izmos fiatal írói tehet
ség mutatkozik be ezzel a nyilvánosságnak, olyan 
munkával, a mely egyszerre meggyőz mindenkit 
arról, hogy igazi irói tehetséggel van dolga, a ki 
e mellett komolyan is veszi irói tehetségét és 
magos czélokra tör. Erőien gtndolkodó és fino
man megfigyelő leány ad számot arról a képről, 
a melyet a világról s az emberi, külöiiö3en a női 
lélekről alkotott magának. Eegénye mögött a 
háború terjewkedik mint kcmor háttér, a mely 
beleavatkozik az életsorsokba, beleszívódik az em
berek minden gondolatába, kif irgat szokott életé
ből mindenkit, komplikácziókat teremt, sima pá
lyán indult sorsokat bonyolult, kalandos helyze
tekbe sodor s a lelkekben új e'rzéseket lop bele, 
módosítja a régieket. A mese, a magyar leány 
szerelmi története egy fiatal oroszszal, a mely egy 
tengtrparti fürdőben, közvetlenül a háború előtt 
kezdődik s ugyanott végződik, első izgalmaival, a 
lelkek föllendttlésével, majd válságos küzködésóvel, 
az általános hangulat és a személyes vágyak össze
ütközéseivel s a végén az elragadó szép szomorű-
ságú lemondással. A legértékesebb elemek közé 
tartozik a regénjben a háborús hangulat fejlődé-
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sének és alakulásának a rajza: az első napok 
hazafias lelkesedése, a melybe csak elfojtva hang
zik bele az aggódás a harcztérre induló családta
gok sorsáért, az első harczok hirei, a nagy vál
ságos csaták, a kárpáti harczok feszült izgalma, 
a hadikórházak különös levegője, szenvedő sebe
sült katonáival, az ápoló hölgyekkel, a kik a 
maguk temperamentuma szerint szent komolyság
gal, szenvedélyes odaadással vagy fiirtölő léha
sággal végzik dolgukat, később a lelkek belefésu-
lása a háború rettentő egyformaságába, a vigasz
talan vóge-várásba, az embereknek beleilleszkedése 
a háború által teremtett helyzetekbe — minden, 
a mit valamennyien láttunk 03 átéltünk, megis
métlődik szemünk előtt a regényben. Havas Alisz 
igazi író módjára Játja és tudja érzékeltetni az 
életkörülmények kapcsolatát az egyes emberek 
sorsával és lelki életével; alakjai élesen, tiszta 
vonásokkal válnak el a hátterükből és egymástól 
S az egyéni vonások biztos egyensúlylyal vanuak 
összeillesztve a tipikusokkal, minden alakjának 
megvan a maga egyéni reliefje és emberi csopor
tokat jellemző perspektívája. Nem egy olyan mo
tívumot ragad meg és tud kifejleszteni, a melyet 
csak igazi író vehet észre, mint pl. a rutén pap
házban a faji vonások ellentmondása azzal a 
magyar gondolatvilággal, a melybe beleélte magát. 
A temperamentum-különbségek az emberek között, 
melyek legélesebben különböztetik el őket egy
mástól, mindenütt világosan éreztetve vannak. 
Képeket is erőteljesen és biztosan tud rajzolni, — 
Velencze képe közvetlenül a háború előtt, a hadi
kórház élete, a család a háborúban, — a legtöbb 
kép a regényben tiszta körvonalú, levegős. A be
fejező kép pedig, a mely újra összehozza és egyút
tal szét is választja a szerelmeseket a háború 
után, olyan mély és erős hangulatú s megírás 
dolgában is annyira erős, hogy szívesen elfeledjük 
érte azt a zökkenőt, melyet a kompoziczióban 
okoz. A Szent Borbála képe még csak kezdet, első 
próbálkozása egy kiváló tehetségnek, de már is 
olyan értékeket tár fel, hogy a legnagyobb érdek
lődést kelti az írónő további pályája iránt. A 
könyvet szép kiállításban a Franklin-Társulat 
adta ki; ára 6 korona. 

Filozófiai szótár. A Kúliura és Tudomány czímű 
vállalatban, melyet gondos megvilágítással és csi
nos kiállításban ad ki a Franklin-Társulat, hézag
pótló új könyv jelent meg: Enyvvári Jenő kis filo
zófiai szótára. Ilyen könyv eddig egyáltalán nem 
volt magyarul, holott nagy szükség van rá kü
lönösen manapság, mikor a filozófia iránti érdek

lődós kezd a laikus olvasóközönség körében is 
föllendülni. A nem-szakembernek, a kezdőnek és 
az érdeklődőnek nagy szüksége van ilyen szó
tárra, a mely megvilágítja a filozófiai művekben 
előforduló műszavakat, megmagyarázza jelentésü
ket és ezzel tehetővé teszi a műszavakkal mind
untalan operáló filozófiai irodalom megértését. 
Enyvvári Jenő kitűnően oldotta meg feladatát, 
melyet maga elé tűzött: a szűkre szabott ter
jedelem daczira világosan és közérthetően, bár 
tömör összefoglalásban adja a műszavak magya
rázatát, körülbelül mindent felölel, a mire szükség 
van s a hol kell, tájékoztnt az egyes műszavak tör
ténetéről, fontosabb régi definicaióiról is. Alapos filo
zófiai tudás, komoly ambíczió és lelkiismeretes gon
dosság műve a kis könyv, a mely ismeretterjesztő 
czélt szolgál ugyan, de megvan a maga tudomá
nyos értéke is. Filozófiai műveltségünk terjedésének 
és mélyülésének kiválóan jó szolgálatokat fog 
tenni. A tetszetős kötésben megjelent könyv ára 
S korona 20 fillér. 

A «Jo Pajtás*. Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb deczember 9-iki számába Feleiéi Sándor írt 
verset, Ballá Ignácz elbeszélést, Schöpflin Aladár 
érdekes czikket, Dánielné Lengyel Laura folytatja 
regényét. Fábiánné Biczó Ilona szép képet rajzolt, 
Nászai Elza mesét írt. Az Emmi Csodaországban 
czímű regény, kis krónika, tarka mese, a rejt
vények, szerkesztői üzenetek egészítik ki a szám 
gazdag tartalmát. A Jó Pajtás-t a Franklin-Tár
sulat adja ki, előfizetési ára egész évre 12 korona, 
fél évre 6 korona, negyed évre 8 korona egyes 
szám ára 24 fillér. Mutatványszámot kívánatra 
küld a kiadóhivatal. IV. kor. Egvet.nm-ntRz« 4 . 

A HÁBORÚ NAPJAI 
November 29. Az orosz bolseviki-kormány szikra

táviratot küldött az összes hadviselő államok kor
mányainak, a melyben felszólítja őket a fegyver
szünet és az általános béke tárgyában való tár
gyalások megkezdésére. Az ajánlatot a mi kor
mányunk és szövetségeseinké kedvezően fogadta. 
A nyugati harcztéren Poelcapellénél, Becelaere és 
Gheluvelt között erős tüzelés. Cambraitől délnyu
gatra elpihent a harcz. Moeuvres és Bourlon 
között, Fontaine és Crevecoeur mellett a tűz 
időnkint fokozódott. Az olasz harcztéren a Brenta 
mentén és a Tomba-hegyen olasz támadásokat 
visszavertünk. 

November 30. A nyugati harcztéren Flandriában 
délután a houthoulsti erdőtől Zandvoordéig élénk 

tüzérségi harczok. A Cambrai-i csatatéren Bour-
lontól nyugatra a németek visszaverték az ango-
.ok támadását. Egyebütt tüzérségi harcz ós ro
hamcsapatok vállalkozásai. Az olasz harcztéren 
Veneziában növekvő tüzérségi tűz. 

Deczember 1. A nyugati harcztéren Cambrai 
mellett a csata újból nagy hevességgel fellángolt. 
A németeknek állásaik megjavítása czéljából in
tézett ellentámadásai teljes sikerrel jártak. Moeuv
res és Bourlon között és Fontaineből 03 La Folie-
ból kiindulva az angolokat Graincourt, Anneux 
és Cantaing falvakra vetették vissza. A németek 
Bonteux mindkét oldalán a Scheldétől felfelé ro
hammal elfoglalták a folyó nyugati partján levő 
magaslatokat, áttörték az első ellenséges vonala
kat, elfoglalták Gonnelieu és Villers-Guislain fal
vakat. 4000 ango!t elfogtak és több üteget zsák
mányoltak. Az olasz harcztéren a Monté Perticán 
olasz előretöréseket visszavertünk. 

Deczember 2. A nyugati harcztéren Flandriában 
a tüzérségi tűz Passchendaele mindkét oldalán a 
legnagyobb hevességre fokozódott és éjjel is erős 
maradt. Cambrai mellett még folynak a harczok. 
Az Inchytől Bourlonig terjedő szakaszon a néme
tek sikeres vállalkozásai után délután élénk tüzér
ségi tevékenység fejlődött ki. Moeuvrestól nyu
gatra a németek füzükben elfojtották az angol 
gyalogság támadását; Moeuvres tői keletre vonalaik 
előtt omlott össze. Masniéres falut az ellenségtől 
megtisztították s az ellenség ellentámadásait vissza
vetették. Az Epehyből kitörő indiai lovasságot 
összelőtték. Az angolok különösen súlyos veszte
ségeket szenvedtek. Az olasz harcztéren a Monté 
Perticán ismét visszavertünk egy olasz támadást. 

Deczember 3. Az orosz arczvonal számos szaka
szán hadosztályról-hadosztályra és hadtestről-had-
testre fegyvernyugvás jött létre. Egy orosz had
sereg a Pripjet területén a szövetségesek szem
benálló parancsnokságaival formális fegyverszünetet 
kötött. Egy orosz küldöttség tegnapelőtt átlépett 
vonalainkon, hogy a szövetséges hadseregek meg-
hatalmazottaival az egé3z orosz arczvonalra ki
terjedő fegyverszünetet kössön. A fegyverszüneti 
tárgyalásokon a mi had vezetőségünket külön meg
hatalmazással bíró főbbrangú vezérkari tisztek 
képviselik. Az orosz küldöttség tovább utazott a 
tárgyalások színhelyére, Breszt-Litovszkba. Az olasz 
harcztéren nincs újság. 

Deczembtr 4. Tegnap délután megkezdődtek az 
orosz arczvonalon a fegyverszünetre vonatkozó 
tárgyalások. A nyugati harcztéren Poelcapelle és 
Gheluvelt közt nagy hevességű tü?órségi harcz. 

Most jelent 
meg az 
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Most jelent 
meg az 

Dolgozataikkal 
közreműködtek: 
Dr. József főherceg 
Bárány Béla 
Barcza Imre 
Bogdánfy Ödön 
Bozóky Endre dr. 
Cserey Adolf dr. 
Dorner Béla 
Dorner Emil 
Garády Viktor 
Halász Gyula 
Hankó Vilmos dr. 
Heller Bernát dr. 
Ilosvay Lajos dr. 
Jeamplong Győző 
Keller Oszkár dr. 
Kerekes I. Zoltán dr. 

Haditechnikai olvasmányok: a száraz
földön, a vízen, a vízben és a levegő
ben vívott harcok újszerű fegyvereinek, 

a hadi nika csodáinak 
a leírása, a harcszíntereknek, a had
sereg táplálásának ismertetése; a ter
mészettudományok, a földrajz és az 
egészségtan koréból való olvasmányok 

Évkönyv a család és ifjúság számára 
Szerkeszti H A N K Ó V I L M O S dr. 

Sok képpel * Ára kötve 15 korona 
tt Kapható minden könyvkereskedésben, ti 

Í
Dolgozataikkal 

közreműködtek: 
Kőnek Figyes dr. 
Krebsz Ernő 
Lasz Samu dr. 
Mende Jenő 
Németh József 
Pásztor Árpád 
Posfalvai Tulok 

István 
Rákosi Viktor 
Szahlender Lajos dr. 
Szekeres Kálmán dr. 
Szüády Zoltán dr. 
Tompa János dr. 

| Ujj Gyula 
Welwart Benő 

; Windiseh Richárd dr. 
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Gheluvelttöl északra aDgol gyalogság támadását a 
németek elutasították. A Cambrai-i csatatér északi 
szakaszain Inchy és Bourlon közt a tüzérségi te
vékenység élénk volt. A déli szakaszokon Maar-
king és a Peronneból Cambraibe vezető út között 
igen heves helyi harczok. A németek szívógan 
védett árokrószeket ragadtak el az angoloktól s 
ellentámadásokkal szemben is megtartották La 
Vacquerie falut a németek rohammal elfogla'ték. 
Az olasz harcztéren helyen kint fokozódott a tü
zérségi tűz. 

A cVASÁRNAPI ÚJSÁG* 
6ő-ik évfolyama. 

A <• V a s á r n a p i Ú j s á g * a legrégibb ma
gyar szépirodalmi és ismére!terjesztő képes 
hetilap évenként több mint 130 íven 
B több mint másfél ezer képpel, legjelesebb 
hazai Íróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

A «Vasárnapi Újság» színes képmel
lékleteket is ad, több színben művészileg ki
vitt képeket. 

Előfizetési föltételeink: 
A tVasárnapi Újság* negyedévre 7.50 korona, 

félévre 15 korona. 
Az előfizetések a •Vasárnapi Újság* kiadóhiva

talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. raám kül
dendők. 

Tudatjuk olvasóinkkal, bogy melléklapunk, a 
Világkrónika papirhiány és az ellőállítás nehézsége 
miatt deczember 31-én megszűnik. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak: MICHBLSZ PÉTER tatai fő

gimnáziumi tanár, a 61-ik gyalogezred tartalékos 
főhadnagya, az olasz harcztéren. — Dr. VARNAY 
ARV_D miniszteri segédfogalmazó, tartalékos tü
zérhadnagy, 80 éves korában, az olasz harczté
ren. — BEEZNAY JENŐ P l n a 20-ik honvéd tá
bori turaczkezred tartalékos hadnagya, ez olasz 
harcztéren. — FODOR GYULA tartalékos honvéd-

hadDagy, 28 éves korában, a harcztéren szerzett 
betegsége következtében. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: BÁsó 
GYULA, Hajdú vármegye nyűg. alispánja 82 éves 
korában, Debieczenben. — SZÁHLENDER KAROLY, 
nyűg. államvasút! főfelügyelő, a belényes—vaskólii 
vasúttársaság vezérigazgatója 88 éves korában, 
Nagyváradon. — BARANSKI SÁNDOR, nyűg. kir. fő
mérnök, a földmivi'lésügyi m. kir. minisztérium gaz
dasági műszaki hivatalának mérnöke, 78 éves korá
ban, Maglódon. — Idősb rózsahegyi dr. DEREANO 
ISTVÁN, nyűg. miniszteri tanácsos, budapesti kincs
tári jogügyi aligazgató 78 éves korában, Budapes
ten. — Dr. FÁBRY ÁRPAD, a borsodi bányatársulat 
bányaorvosa 61 éves korában,Rudabányán. — NAGY 
SÁNDOR, nyűg. elemi iskolai igazgató, 63 éves ko
rában, Kovásznán. — HEGYESI VILMOS, a kolozs
vári hírlapírók gárdájának egyik legrégibb, érde
mes tagja, Kolozsvárott. — Mezőszentmártoni if
jabb JÁNOSSY GVÖROY, 28 éves korában, Déván. 

Özv. FÁBRY KÁROLYNÉ, szül. Einsle Henriette, 
a Rozsnyói Jótékony Nőegylet volt elnöke, 89 
éves korában, Rozsnjón. — özv. hidvéghi gróf 
NEMES VINCZÉNÉ, szül. kapriórai báró Wodianer 
Gabriella, 81 éves korában. Komjáton. — W I E -
DERMANN KÁROLYNÉ, szül. Mayer Anna, 79 éves 
korában, Budapesten. — özv. HEROZFELD SALA-
MONNB, szül. Weil Adél, 77 éves korában, Buda
pesten. — HLAVAY GYÖRGY építőmester felesége, 
szül. Janitepek Anna, 62 éves korában, Budapes
ten. — PAPVÁRI PIROSKA, Papvári Kálmán hon
védezredes leánya, 16 éves korában. 
»•••••»••••••••••••••••••••••••••••••••• 

A hadikölcsön sikere is segít meg
győzni ellenségeinket a békekötés szük
ségességéről. 

Szerkesztői üzenetek. 
Hálátlanok. A czár. Az első vers jogosult felháboro

dást fejez ki, sajnos, prózai, lendület nélküli módon. 
A másikból sem érezni ki semmit a czár sorsának tra
gikumából. 

Ábel. Patak partján stb. Kevés az olyan mondani
valója, a mit érdemes elmondani s a nyelvének sincs 
poétái ize. 

Egy játékbáburól stb. Van a kis versben valami, de 
inkább mögötte van, mint benne, fennakadt a kifejezés 
nehézségein. A technikája sem áll színvonalon. 

SAKKJÁTÉK. 
3081. számú feladvány Togstad J. J.-től. 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A iVasámapi Újság* 45-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Volt, nincs. 
—————— i — — — — _ _ _ _ — i ^ ^ — — . . » 

Felelős szerkesztő: Holtgy Pál 
8nrktiztStigi iroda: Budapest, IV., Vármegyt-utota 11. 

Lapkiadó tulajdonai Franklin-Társulat IV., Egyetem-otois 1. 

Üdf 

CSILLOGÓ KARÁtSQMFRDISZ 
színes üveggolyók, angyalhaj, 
ezüst lametta csillagok, törhe
tetlen vattaalakok, ragyogó hó-
utánzat, kötuzőzsineg, gyertya
tartók stb.óriási választékban. 

Gyermekjáték kartcsonyi kiaiiitss! 
Arjrgyzék-kivonat Ingyen és bérmetve. 

I 
• 
I 
• 
I I KERTÉSZ TUDOR SS?á5gSAvs I 

KULTÚRA ÉS TUDOMÁNY 
új kötete 

Philosopiiiai szótár 
Szerkesztette 

ENYVVÁRI J E N Ő 

Azoknak a műszavaknak a magyarázata, 
amelyeknek jelentőségét a filozófia iránt 
érdeklődőnek okvetlenül ismernie kell. 

Á r a k ö t v e 3 k o r o n a 2 0 f i l l é r . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t 

k i adása . 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

F, H a s z n á l h a t a t l a n 

OGSOROKAT 
film és ezüsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhnlladékokat, zálogozédulákat veszek: 

Bross Antal, Budapest, Vili., lózset-körnt 23. 

pUBERi 
királynője 

a 

Diana-puder 
Próbadoboz _ _ __ _ 
Nagy « _ _ _ _ _ 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 

1 — K 
2 . 5 0 • 

10 darab «PAX»-tablettával (60 fillér) 
10 d a r a b t o j á s t t a k a r i t m e g ! 

Okos háziasszony használja. * Ügyes kereskedő árusítja. 
10 darabos mintái üldeményt I.— K-ért bérmentve küldünk. 
140 tubus K 60 bérmentve. — l'eltiinö szép reklámok ingyen. 
P A X m ű v e k B u d a p e s t , Képvise lőket felveszünk. 
V I I . , R á k ó o E i - ú t 2 4 . az. Telefon : József 28—05. 

HAJELTÁVOLITÓSZER ! 
Eavisant eltávolít hölgyek arczérói, karjáról 
minden kellemetlen szőrzetet. fájdalommentes. 
Azonnal látható hatás. Orvosilag ajánlva. 
Vidékre ntaditással. Szétküldés diszkréten. 

a keblet fejleszti, 
keménynyé és üdévé 

teBzi. Arczhámlasztó és krémek. — Kitűnő 
arezfehéri tőkrém. 

intézete. 

„Kebel krém" 
BOTTAR R E G I N A kozmetikai 

Budapest, Erzsébet-korút 34. sz. 

ÓRÁK 
kiváló pontossággal szabályozva 10 éri Jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és Ízléses kivitelbe!. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst és alpaecaezttstböl. 

EZOSTNEMÜEK 
és 

DÍSZTÁRGYAK 
sziftoruan szabott jutányos árakon két** 

pénz és előnyös részletfizetési fül-
tételek mellett beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOSI 
OHRONOMETER és MÜÓRÁSNÁL 

Alapíttatott G 7 r r r n Számos kl-
1847-ben. —>—.E.UC.U. tüntetés. 
Több ezer elismerő levél. Legújabb 

díszes nagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve. 

ALAPÍTVA 1014. 

Gyászese tben 
ruhák soron kivül 
festetnek feketére. Nagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

kelmefestő, vegytisztitó és 
gözmosógyárában 

Csilláról! legmodernebb kivitelben, óriási választékban, 
készpénz vagy törlesztéses kölcsöndij ellené
ben. — Gázfütőkályhák, gázradiátorok. Gáztűzhelyek kaphalók. „ A U E R F É N Y " 

BUDAPEST 
V I . , V i l m o s c s á s z á r - ú t 3 . 

49. sz-M. 1917. 64. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 795 

m w 

Uj szépirodalmi könyvek 
DRASCHE-LÁZÁR ALFRÉD 

ENYÉM VAGY! 
R E G É N Y 

Á r a 6 k o r o n a 

A «Tüzpróba» kitűnő 
szerzőjének új regénye, 
a melynek érdekfeszítő, 
fordulatos cselekménye 
a magyar előkelő világ 
körében, nagyrészt fő
rangú magyar huszár
tisztek között játszik le. 

FELNER-DENES PÁL 

AZ ÁRNyÉKEMBER 
FANTASZTIKUS REGÉNY 

Á r a 6 k o r . 6 0 f i l l é r 

Olyan ez a fantasztikus 
regény mint egy opiuin
alom : eleinte szelíden 
ringat, majd örvénylő 
érzések, vad szenvedély 
és tomboló gondolat
vihar misztikus szimfó
niája . . . 

JL ' 
KISS ÜENO SÁNDOR 

G É P 
NOVELLÁK 

A r a 4 k o r . 8 0 f i l l é r 

Tizennyolcz n o v e l l a 
van ebben a könyvben, 
jól megkomponált, érde
kes történetek, melyek 
kiválnak úgy meséik 
változatosságával, mint 
alakjaik erőteljes rajzával 
a mai magyar novella-
irás átlagából. 

HAVAS ALISZ 

SZEÍIT BORBÁLA KÉPE 
R E G É N Y 

Á r a 6 k o r o n a 

Egy fiatal irónő első 
könyve. Kitűnően elbe
szélt, érdekes történet, 
melynek folyamán fino
man megrajzolt, élettel
jes alakokat mutat be 
a mai kornak a levegőjé
ből. 

• . » FŐVÁROSI SZÍNHAZAK MŰSORA 
356 359. szám. 

EDWARD SHELDON 

ROMÁNCZ 
Színjáték 3 felvonásban, előjátékkal és utójátékkal 

Fordította H E LTA I J E N Ő Á r a I k o r o n a 6 0 f i i é r 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

*j 
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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek cltá-

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ volítása fölösleges 
SpeczialisU fog- és szájbetegségekben. 

FOG -tömések, arany 
fogkoronák és 
arany hidak, tar-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tós porcellán- és 
nranvtöméspk. Mz évi t6táilá<mtl. 

FOG 
Weleelttetnek. 

-húzás teljes érzéstelení
téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat áralakítók 
Vidékiek egy nap alatt 

Mírcékplt «r«ik 

Di*. H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orvostudor, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest, 
VII., Erzsébet-körűt 44. sz. I. emelet. 

Valódi tea 
nem pótló és jobb az orosz teánál 

Kárpáthia teakeverék 
száraz á l lapotban, k i ló ja 3 0 . — korona 

továbbá elsőrendű 

T e a i z e l i t ö (rumpótló) 
KÁRPÁTHIA áruforg.-társ. konzervgyára 
Budapest, VII. , Alsóerdősor 18. Tel. 49 48. 

A legaktuál isabb ké rdés rő l 

a békéről 
szól 

g r ó f ANDRÁSSY G Y U L A 
tanu lmánya 

A háború és a béke 
Á r a 2 korona . 

A Frank l in -Társu la t kiadása. 

Kapható mindért könyvkereskedésbét t t^ 

++++++***++*+*+*+•*«*++*+*+ 

* + 

+ + 

+ + 

+ 

+ 
* 

Őrizzük meg hősi ha lá l t + 
hal t kedveseink emlékét i í 

J t t l l l t U U l M l l l l l M I I I I I M I M I I l l f I I I I M I 

Eredeti nagyság 30*38 cm. Törvényesem oéioe. 
Tetszés szerint /álra Is függeszthető, asztalra is állitható. 
A világháború majd minden családból kiragad egy-egy 
kedves hozzátartozót, kinek emlékét szivünkbe zárva, 
feledni nem tudjuk. Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknek emiékét megórökitendö, igen díszes, szép ki
vitelű fényképtartó keretet, (fekete moiret alapon. ezüst 
nyomással) melybe bármilyen arckép beilleszthető 2 kor. 
beküldés* ellenében bérmentve küld MíhMr Vilmos k -
sdóhivatsla, Budapest, IV„ Efjstsm-utea 4. Gyűjtőknek 6 da
rab után 1, 10 drb után 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk. 

+ + + + 
+ + + + + 
+ + 
+ + + + + 
+ 

+ 
* + + 
+ + + + + 

természet** 
6 g v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ. 

Exhumálásokat 
az összes európai hősi temetőkből, vala-
rniut a szükséges okmányok beszerzését 
szolid árban, anyagi keze3ség mellett 

eszközlünk 

Szende és Szabó ezelőtt Gebauer Károly r.t.j 
exhumálási vállalata, Budapest, Károly király-út 4. 

£l6Örendü szakintézet. — Telefon öl— ü~2. 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz, hideglelés és sza
márköhögés ellen a ma
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Bozsnyay világhírű 

Chilim-

GhlntD cznkorka 
O m a t e k s d 11. 
*• k> tfUitt eOaa. 

cznkorkája 
éa 

Chinin-
csokoládéja 
Nem keserű és így gyér: 
mekek szívesen veszik. 
Milléniumi nagy érem
mel kitüntetve és törvé
nyesen védve. A valódi 
készítmény csomagoló-
papirosán Rozsnyay M. 
névaláírása látható. 1 
drb ára 12 fill. 25 drb 
egy dobozban B korona. 

Kapható minden gyouysiei'idr-
ban. — Késeit] a feltaláló: 

Rozsnyay Mátyás gyógysz 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám 

Vadászsportot űzőK 
* akár itthon, akár a fronton vannak — 

figyelmébe ajánljuk a 

* í NIMRÓD 99 

K É P E S V f l D Á S Z U J S Á G - o t 

Állandó mel lék le te : 

„R vadászeb" 
czimű egyedüli magyar nyelvű 
ebtennyésztés i szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
•sssssaissjHssniiiiiunuiitiiHiHiiHttiitiiiiiii iiniinitiiiiiiiiiiitiinii'iitiii iiiiiitiitiiiiiHiuiiiin tiiiiiMinin iiiittiiitiniiiii: n f n int iiMirnmiimnti ti tm ÜII 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész 
évre 16 kor., félévre 8 kor., n e g y e d 
évre 4 . — K, e g y e s szám ára 5 0 fillér. 

Tessék muta tványszámot kérn i . 
Szerkesz tőség és kiadóhivatal: Buda
pest , I V . ker., Egyetem-utcza 4. sz. 

(Franklin-Társulat.) 

• • V i g y á z z , j ö n a v o n a t ! • • 

v a s ú t , g ő z g é p , m o z i , dynamo 
Árjegyzék P I J M I I R A BUDAPEST- lv-

ingyen. U l l l w I U l t H Ferenciek-tere 2. 

Karácsonyi ajándékok: Fényképezőgépek, 
látcsövek, lorgnonok és szemüvegek. 

• • • • • • • 1 • • • • • • • 1 

Kiárusítás! 
Aiuházunk bérleti szerződését nem újítottuk 
meg, ennek folytán kiárusítjuk a raktárunkon 

levő ős 'zes 
Férf i>, f i u - és g y e r m e k -
öltönyöket , t é l i kabá toka t , 
á t m e n e t i kabátokat és 
fe lö l töket , v á r o s i és g a z d a 

ság i bundákat , 
valamint a többi r u h á z a t i e z i k k e k e t . 
A f e l d o l g o z o t t a n y a g o k k i f o g á s t a l a n 
m i n ő s é g ű e k . M é r s é k e U á r a k ! 

WOLF RUHAÁRUHÁZ 
Kossuth Lajos-u. 22 

• 0 9 = 
® LOHR MARIA 

?áSzíeét:ym,Baross-u.85. 
Fiókok : II, F8-11. 27, IV, Eskii-ut 6, Kecs-

- keméti-u. 14, V, Harm incad-u. 4, VIJeréz-
™ krt39, Andrássy-ut 16,VIII, Jdztef-krt2. 

(KRONFUSZ) 
A fóváros első és 
legrégibb csipke-
tisztitó, vegytisz-
titó és kelmefestő 
gyári intézete. 
Telefon : Jdzs. 2—37 ~ 

• 

POLITIKA 
címmel havi folyóirat indult meg 
* * * november havában. * * * 

Főszerkesztő : 

Z L I N S Z K Y I S T V Á N 

Felelős szerkesztő: 

D O B A Y I S T V Á N dr. 

N a g y é r d e k e s s é f j ü p o l i t i k a i , s z o c i o l ó g i a i 
é s n e m z e t g a z d a s á g i k ö z l e m é n y e k . H a z a i 
é s k ü l f ö l d i m u n k a t á r s a i a k ö z é l e t k i t ű n ő 
s é g e i . E l ő f i z e t é s i d i j a k : E g é s z é v r e 2 4 K, 
f é l é v r e 1 2 K, e g y e s s z á n t á r a 2 k o r o n a , 

bőv i te t t s z á m á r a 3 k o r o n a . 

Szerkesztőség és kiadóh vatal: 

IV., Reáltanoda-utcza 18. 
Telefon : József 2 5 — 1 . 1 . 

i » * t 
A kövér nö élete 

kinlódás! . v 
k r - ' Kigúnyolják, kikaczagják, örökös tréla 

tárgy* I Minden ember utánafordul, nem 
tud öltözködni, vendéglőben, kávéházban T X 
két széket kínálnak neki. Bgysierü élet <k i—«4 
módját nem zavaró kúra segítségével igen vX*^ ^ ^atfe 1 
rövid időn belül karcsúvá lesz a legkövé- 6 "•" "asznalat után. 

.„„., -». . _ ~ _ ~ _ Csak 1 doboz Maigrírt használjon és meglepi környezetét — Birv 
kuráhoí való doboz M A I O B I R ara K 6 — Készíti Palmier O. m. b. H. Berlin. 

Főraktár: Tö*8k József gyógyszertára, Budapest, Király-uíeza 12. 

.v 
_. s 

* • ' , 

Használat előtt 
rebb nő vagy férfi. 

Orszíso! HnnMhöIcsönzöIntézet 
Budapest N. ker., Sütő-ntcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölcsönzőnk felöleli a komoly és könnyebb zene-
fajokat, melyek az újdonságokkal folyton kiegészíttetnek. 

Előfizetés: 3 bóra 1 5 - K, 6 hóra 2 8 - K, 12 hóra 5 2 - K. 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket. 
Biztosíték 10 K, mely az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

Folyton Újdonságok. \*^3gg£&8^J^ 

50. SZÁM. 1917. (64. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKBSZTÓ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, DECZEMBER 16. 

Szerkesztőségi iroda: IV.Vármegye-utoaa 11. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fillér. 

Előfizetési feltételek 
í Kg 

; Fé 
1 Ne 

Egészévre 4 0 . — korona. 
Félévre „ _ 80 . 
Negyedévre 10.-

korona. 
korona. 

Külföldi előfizetéseknél a póstailag m»« 
határozott viteldíj is esatolandó. 

B O R O E V I C S V E Z É R E Z R E D E S É S S E G Í T Ő T Á R S A I . (KÖZÉPÜTT BOROKVICS JOBBJÁN LE BEAU ALTÁBORNAGY, BALRÓL PITTREICH EZREDES.) 

Franklixt-Tapsnlat nyomdája, Budapest. IV , E(ryetein-i.tea» 4. sz. 




